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FÖRDRAGSSERIE
Utgiven i Helsingfors den 23 juni 2015

(Finlands författningssamlings nr 770/2015)

Statsrådets förordning

53/2015

om sättande i kraft av Europarådets konvention om förebyggande och bekämpning av
våld mot kvinnor och av våld i hemmet och om ikraftträdande av lagen om sättande i
kraft av de bestämmelser i konventionen som hör till området för lagstiftningen

I enlighet med statsrådets beslut föreskrivs med stöd av 2 § i lagen om sättande i kraft av de
bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i Europarådets konvention om förebyg-
gande och bekämpning av våld mot kvinnor och av våld i hemmet (375/2015):

1 §
Europarådets i Istanbul den 11 maj 2011 ingångna konvention om förebyggande och

bekämpning av våld mot kvinnor och av våld i hemmet träder i kraft den 1 augusti 2015 så som
därom har avtalats.
Konventionen har godkänts av riksdagen den 25 februari 2015 och av republikens president

den 10 april 2015. Ratifikationsinstrumentet har deponerats hos Europarådets generalsekrete-
rare den 17 april 2015.

2 §
I samband med deponeringen av ratifikationsinstrumentet har Finland avgett en förklaring

enligt artikel 78.2 i konventionen genom vilken Finland förbehåller sig rätten att inte tillämpa
artikel 55.1 på lindring misshandel när brottet riktar sig mot andra personer än sådana som
avses i 21 kap. 16 § 1 mom. i strafflagen.

3 §
De bestämmelser i protokollet som inte hör till området för lagstiftningen är i kraft som

förordning.

4 §
Lagen om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i

Europarådets konvention om förebyggande och bekämpning av våld mot kvinnor och av våld i
hemmet (375/2015) träder i kraft den 1 augusti 2015.
Ålands lagting har gett sitt bifall till att lagen träder i kraft i landskapet.

5 §
Denna förordning träder i kraft den 1 augusti 2015.



Helsingfors den 11 juni 2015

Försvarsminister Jussi Niinistö

Lagstiftningsråd Arto Kosonen
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Konventionstext 
 
 

EUROPARÅDETS KONVENTION OM 
FÖREBYGGANDE OCH BEKÄMPNING 

AV VÅLD MOT KVINNOR OCH AV 
VÅLD I HEMMET 

 
 
Ingress 
 
Europarådets medlemsstater och övriga 

stater som har undertecknat denna konven-
tion,  

 
som erinrar om konventionen om skydd för 

de mänskliga rättigheterna och de grundläg-
gande friheterna (ETS nr. 5, 1950) och dess 
protokoll, Europeiska sociala stadgan (ETS nr 
35, 1961, reviderad 1996, ETS nr. 163), Eu-
roparådets konvention om bekämpande av 
människohandel (CETS nr. 197, 2005) och 
Europarådets konvention om skydd för barn 
mot sexuell exploatering och sexuella över-
grepp (CETS nr. 201, 2007),  

 
som erinrar om följande rekommendationer 

från ministerkommittén till Europarådets 
medlemsstater: rekommendation Rec(2002)5 
om skydd av kvinnor mot våld, rekommenda-
tion CM/Rec(2007)17 om normer och meka-
nismer för jämställdhet mellan kvinnor och 
män, rekommendation CM/Rec(2010)10 om 
kvinnors och mäns roll när det gäller att före-
bygga och lösa konflikter och skapa fred samt 
andra relevanta rekommendationer,  

 
 
 
som beaktar en växande rättspraxis från Eu-

ropeiska domstolen för de mänskliga rättighe-
terna som fastställer viktiga principer inom 
området våld mot kvinnor,  

 
som beaktar den internationella konventio-

nen om medborgerliga och politiska rättighe-
ter (1966), den internationella konventionen 
om ekonomiska, sociala och kulturella rättig-
heter (1966), Förenta nationernas konvention 
om avskaffande av all slags diskriminering av 
kvinnor ("CEDAW", 1979) och dess fakulta-
tiva protokoll (1999) samt CEDAW-

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L’EUROPE SUR LA PREVENTION ET 
LA LUTTE CONTRE LA VIOLENCE A 

L’EGARD DES FEMMES ET LA 
VIOLENCE DOMESTIQUE  

 
Préambule  
 
Les Etats membres du Conseil de l’Europe 

et les autres signataires de la présente 
Convention,  

 
Rappelant la Convention de sauvegarde des 

droits de l’homme et des libertés 
fondamentales (STE n° 5, 1950) et ses 
Protocoles, la Charte sociale européenne 
(STE n° 35, 1961, révisée en 1996, STE n° 
163), la Convention du Conseil de l’Europe 
sur la lutte contre la traite des êtres humains 
(STCE n° 197, 2005) et la Convention du 
Conseil de l’Europe sur la protection des 
enfants contre l’exploitation et les abus 
sexuels (STCE n° 201, 2007);  

Rappelant les recommandations suivantes 
du Comité des Ministres aux Etats membres 
du Conseil de l’Europe : la Recommandation 
Rec(2002)5 sur la protection des femmes 
contre la violence, la Recommandation 
CM/Rec(2007)17 sur les normes et 
mécanismes d’égalité entre les femmes et les 
hommes, la Recommandation 
CM/Rec(2010)10 sur le rôle des femmes et 
des hommes dans la prévention et la 
résolution des conflits et la consolidation de 
la paix, et les autres recommandations 
pertinentes;  

Tenant compte du volume croissant de la 
jurisprudence de la Cour européenne des 
droits de l’homme qui établit des normes 
importantes en matière de violence à l’égard 
des femmes;  

Ayant à l’esprit le Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques (1966), 
le Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels (1966), la 
Convention des Nations Unies sur 
l’élimination de toutes les formes de 
discrimination à l’égard des femmes (« 
CEDEF », 1979) et son Protocole facultatif 
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kommitténs allmänna rekommendation nr. 19 
om våld mot kvinnor, Förenta nationernas 
konvention om barnets rättigheter (1989) och 
dess fakultativa protokoll (2000) och Förenta 
nationernas konvention om rättigheter för 
personer med funktionsnedsättning (2006),  

 
 
som beaktar Romstadgan för Internationella 

brottmålsdomstolen (2002),  
som erinrar om de grundläggande princi-

perna i den internationella humanitära rätten 
och särskilt Genèvekonventionen (IV) angå-
ende skydd för civilpersoner under krigstid 
(1949) och tilläggsprotokoll I och II till denna 
(1977), 

som fördömer alla former av våld mot 
kvinnor och våld i hemmet,  

 
som anser att det för att förebygga våld mot 

kvinnor är av avgörande betydelse att uppnå 
såväl formell som reell jämställdhet mellan 
kvinnor och män,  

 
som anser att våld mot kvinnor är ett ut-

tryck för historiskt ojämlika maktförhållan-
den mellan kvinnor och män och att det är 
dessa förhållanden som har lett till att män 
dominerar och diskriminerar kvinnor och som 
hindrar kvinnors utveckling,  

 
som konstaterar att våld mot kvinnor är 

könsrelaterat på strukturell nivå och att våldet 
mot kvinnor är en av de viktigaste orsakerna 
till att kvinnor är underordnade män,  

 
 
 
som med stor oro konstaterar att kvinnor 

och flickor ofta utsätts för allvarliga former 
av våld, såsom våld i hemmet, sexuella tra-
kasserier, våldtäkt, tvångsäktenskap, heders-
relaterade brott och könsstympning, vilket är 
en allvarlig kränkning av kvinnors och flick-
ors mänskliga rättigheter och utgör ett stort 
hinder för att uppnå jämställdhet mellan 
kvinnor och män,  

 
 
om konstaterar att det pågår brott mot de 

mänskliga rättigheterna i väpnade konflikter 
vilka drabbar civilbefolkningen, framför allt 

(1999) ainsi que la Recommandation 
générale n° 19 du Comité de la CEDEF sur la 
violence à l’égard des femmes, la Convention 
des Nations Unies relative aux droits de 
l’enfant (1989) et ses Protocoles facultatifs 
(2000) et la Convention des Nations Unies 
relative aux droits des personnes handicapées 
(2006);  

Ayant à l’esprit le Statut de Rome de la 
Cour pénale internationale (2002);  

Rappelant les principes de base du droit 
humanitaire international, et en particulier la 
Convention (IV) de Genève relative à la 
protection des personnes civiles en temps de 
guerre (1949) et ses Protocoles additionnels I 
et II (1977);  

Condamnant toutes les formes de violence 
à l’égard des femmes et de violence 
domestique;  

Reconnaissant que la réalisation de jure et 
de facto de l’égalité entre les femmes et les 
hommes est un élément clé dans la 
prévention de la violence à l’égard des 
femmes;  

Reconnaissant que la violence à l’égard des 
femmes est une manifestation des rapports de 
force historiquement inégaux entre les 
femmes et les hommes ayant conduit à la 
domination et à la discrimination des femmes 
par les hommes, privant ainsi les femmes de 
leur pleine émancipation;  

Reconnaissant que la nature structurelle de 
la violence à l’égard des femmes est fondée 
sur le genre, et que la violence à l’égard des 
femmes est un des mécanismes sociaux 
cruciaux par lesquels les femmes sont 
maintenues dans une position de 
subordination par rapport aux hommes;  

Reconnaissant avec une profonde 
préoccupation que les femmes et les filles 
sont souvent exposées à des formes graves de 
violence telles que la violence domestique, le 
harcèlement sexuel, le viol, le mariage forcé, 
les crimes commis au nom du prétendu « 
honneur » et les mutilations génitales, 
lesquelles constituent une violation grave des 
droits humains des femmes et des filles et un 
obstacle majeur à la réalisation de l’égalité 
entre les femmes et les hommes;  

Reconnaissant les violations constantes des 
droits de l’homme en situation de conflits 
armés affectant la population civile, et en 
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kvinnor som utsätts för utbredda och syste-
matiska övergrepp i form av våldtäkter och 
sexuellt våld och att det finns en risk för att 
det könsrelaterade våldet ökar både under och 
efter konflikter,  

 
som konstaterar att kvinnor och flickor ris-

kerar att utsättas för könsrelaterat våld i större 
utsträckning än män,  

 
som konstaterar att våld i hemmet drabbar 

kvinnor i oproportionellt stor utsträckning 
och att även män kan utsättas för våld i hem-
met,  

 
som konstaterar att barn är offer för våld i 

hemmet, inbegripet som vittnen till våld i fa-
miljen,  

 
som önskar skapa ett Europa där det inte fö-

rekommer något våld mot kvinnor eller våld i 
hemmet,  

har kommit överens om följande. 

particulier les femmes, sous la forme de viols 
et de violences sexuelles généralisés ou 
systématiques et la potentialité d’une 
augmentation de la violence fondée sur le 
genre aussi bien pendant qu’après les 
conflits;  

Reconnaissant que les femmes et les filles 
sont exposées à un risque plus élevé de 
violence fondée sur le genre que ne le sont 
les hommes;  

Reconnaissant que la violence domestique 
affecte les femmes de manière 
disproportionnée et que les hommes peuvent 
également être victimes de violence 
domestique;  

Reconnaissant que les enfants sont des 
victimes de la violence domestique, y 
compris en tant que témoins de violence au 
sein de la famille;  

Aspirant à créer une Europe libre de 
violence à l’égard des femmes et de violence 
domestique,  

Sont convenus de ce qui suit :  
 

Kapitel I 

Syfte, definitioner, jämställdhet och icke-
diskriminering samt allmänna skyldighe-

ter  

Artikel 1  

Konventionens syfte 

1. Syftet med denna konvention är 
a. att skydda kvinnor mot alla former av 

våld och att förebygga, lagföra och avskaffa 
våld mot kvinnor och våld i hemmet,  

 
b. att bidra till att avskaffa alla former av 

diskriminering av kvinnor och att främja fak-
tisk jämställdhet mellan kvinnor och män, 
bland annat genom att stärka kvinnors ställ-
ning och bland annat genom ökat medinfly-
tande för kvinnor. 

c. att utarbeta ett omfattande system, prin-
ciper och åtgärder för att skydda och hjälpa 
alla kvinnor som utsätts för våld och alla som 
utsätts för våld i hemmet,  

 
d. att främja internationellt samarbete som 

syftar till att avskaffa våld mot kvinnor och 

Chapitre I 

Buts, définitions, égalité et 
non‐discrimination, obligations  

générales  

Article 1 

Buts de la Convention  

1 La présente Convention a pour buts :  
a de protéger les femmes contre toutes les 

formes de violence, et de prévenir, poursuiv-
re et éliminer la violence à l’égard des fem-
mes et la violence domestique;  

b de contribuer à éliminer toutes les formes 
de discrimination à l’égard des femmes et de 
promouvoir l’égalité réelle entre les femmes 
et les hommes, y compris par 
l’autonomisation des femmes;  

 
c de concevoir un cadre global, des politi-

ques et des mesures de protection et 
d’assistance pour toutes les victimes de vio-
lence à l’égard des femmes et de violence 
domestique;  

d de promouvoir la coopération internatio-
nale en vue d’éliminer la violence à l’égard 
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våld i hemmet, 

 
e. att organisationer och brottsbekämpande 

myndigheter ska få stöd och hjälp så att de 
kan samarbeta effektivt och ta ett helhets-
grepp för att få ett slut på våldet mot kvinnor 
och våldet i hemmet. 

 
2. Genom denna konvention inrättas en sär-

skild övervakningsmekanism för att säkerstäl-
la att parterna effektivt tillämpar dess be-
stämmelser. 

des femmes et la violence domestique;  
e de soutenir et assister les organisations et 

services répressifs pour coopérer de manière 
effective afin d’adopter une approche inté-
grée visant à éliminer la violence à l’égard 
des femmes et la violence domestique.  

2 Afin d’assurer une mise en oeuvre effec-
tive de ses dispositions par les Parties, la pré-
sente Convention établit un mécanisme de 
suivi spécifique.  

 
Artikel 2  

Konventionens tillämpningsområde 

1. Denna konvention gäller alla former av 
våld mot kvinnor, inbegripet våld i hemmet, 
som drabbar kvinnor i oproportionellt stor ut-
sträckning.  

 
2. Parterna uppmuntras till att tillämpa kon-

ventionen på alla som utsätts för våld i hem-
met. Parterna ska vid tillämpningen av be-
stämmelserna i konventionen ägna särskild 
uppmärksamhet åt kvinnor som utsätts för 
könsrelaterat våld.  

 
3. Denna konvention gäller både i fredstid 

och under väpnad konflikt.  

Article 2 

Champ d’application de la Convention  

1 La présente Convention s’applique à tou-
tes les formes de violence à l’égard des fem-
mes, y compris la violence domestique, qui 
affecte les femmes de manière disproportion-
née.  

2 Les Parties sont encouragées à appliquer 
la présente Convention à toutes les victimes 
de violence domestique. Les Parties portent 
une attention particulière aux femmes victi-
mes de violence fondée sur le genre dans la 
mise en oeuvre des dispositions de la présen-
te Convention.  

3 La présente Convention s’applique en 
temps de paix et en situation de conflit armé.  

 
Artikel 3  

Definitioner  

I denna konvention avses med  
a. våld mot kvinnor: ett brott mot de mänsk-

liga rättigheterna och en form av diskrimine-
ring av kvinnor och avser varje fall av köns-
relaterat våld som leder till, eller troligen 
kommer att leda till, fysisk, sexuell, psykisk 
eller ekonomisk skada eller fysiskt, sexuellt, 
psykiskt eller ekonomiskt lidande för kvin-
nor, inbegripet hot om sådana handlingar, 
tvång eller godtyckligt frihetsberövande, oav-
sett om det sker i ett offentligt eller privat 
sammanhang,  

 
b. våld i hemmet: varje fall av fysiskt, sex-

uellt, psykiskt eller ekonomiskt våld som ut-
övas inom familjen eller i hemmiljön eller 

Article 3 

Définitions  

Aux fins de la présente Convention :  
a le terme « violence à l’égard des femmes 

» doit être compris comme une violation des 
droits de l’homme et une forme de discrimi-
nation à l’égard des femmes, et désigne tous 
les actes de violence fondés sur le genre qui 
entraînent, ou sont susceptibles d’entraîner 
pour les femmes, des dommages ou souffran-
ces de nature physique, sexuelle, psychologi-
que ou économique, y compris la menace de 
se livrer à de tels actes, la contrainte ou la 
privation arbitraire de liberté, que ce soit 
dans la vie publique ou privée;  

b le terme « violence domestique » désigne 
tous les actes de violence physique, sexuelle, 
psychologique ou économique qui survien-
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mellan makar eller partner eller före detta 
makar eller partner, oavsett om förövaren de-
lar eller har delat bostad med brottsoffret eller 
inte,  

 
c. genus: de socialt konstruerade roller, be-

teenden, aktiviteter och attribut som ett visst 
samhälle anser passande för kvinnor respekti-
ve män,  

 
d. könsrelaterat våld mot kvinnor: våld som 

riktas mot en kvinna på grund av att hon är 
kvinna eller som drabbar kvinnor oproportio-
nerligt,  

 
e. brottsoffer: varje fysisk person som ut-

sätts för de handlingar som avses i punkterna 
a och b,  

f. kvinnor: omfattar även flickor under 18 
år.  

nent au sein de la famille ou du foyer ou ent-
re des anciens ou actuels conjoints ou parte-
naires, indépendamment du fait que l’auteur 
de l’infraction partage ou a partagé le même 
domicile que la victime;  

c le terme « genre » désigne les rôles, les 
comportements, les activités et les attribu-
tions socialement construits, qu’une société 
donnée considère comme appropriés pour les 
femmes et les hommes;  

d le terme « violence à l’égard des femmes 
fondée sur le genre » désigne toute violence 
faite à l’égard d’une femme parce qu’elle est 
une femme ou affectant les femmes de mani-
ère disproportionnée;  

e le terme « victime » désigne toute per-
sonne physique qui est soumise aux compor-
tements spécifiés aux points a et b;  

f le terme « femme » inclut les filles de 
moins de 18 ans.  

 
Artikel 4  

Grundläggande rättigheter, jämställdhet och 
icke-diskriminering  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder och andra åtgärder för att främ-
ja och skydda alla människors, särskilt kvin-
nors, rätt att leva utan att behöva utsättas för 
våld vare sig offentligt eller privat.  

 
2. Parterna fördömer alla former av diskri-

minering av kvinnor och vidtar utan dröjsmål 
nödvändiga lagstiftningsåtgärder och andra 
åtgärder för att förhindra diskriminering, sär-
skilt genom att 

– i sina nationella grundlagar eller annan 
lämplig lagstiftning införa principen om jäm-
ställdhet mellan kvinnor och män och säker-
ställa att denna princip får genomslag i prak-
tiken,  

 
– förbjuda diskriminering av kvinnor och 

använda sanktioner när det är lämpligt,  
 
– avskaffa lagar och praxis som diskrimine-

rar kvinnor.  
3. Parterna ska tillämpa bestämmelserna i 

denna konvention, särskilt åtgärderna för att 
skydda brottsoffrens rättigheter, utan åtskill-
nad såsom på grund av kön, genus, ras, hud-

Article 4 

Droits fondamentaux, égalité et 
non‐discrimination  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives et autres nécessaires pour promouvoir et 
protéger le droit de chacun, en particulier des 
femmes, de vivre à l’abri de la violence aussi 
bien dans la sphère publique que dans la 
sphère privée.  

2 Les Parties condamnent toutes les formes 
de discrimination à l’égard des femmes et 
prennent, sans retard, les mesures législatives 
et autres nécessaires pour la prévenir, en par-
ticulier :  

en inscrivant dans leurs constitutions natio-
nales ou toute autre disposition législative 
appropriée, le principe de l’égalité entre les 
femmes et les hommes, et en assurant 
l’application effective dudit principe;  

en interdisant la discrimination à l’égard 
des femmes, y compris le cas échéant par le 
recours à des sanctions;  

en abrogeant toutes les lois et pratiques qui 
discriminent les femmes.  

3 La mise en oeuvre des dispositions de la 
présente Convention par les Parties, en parti-
culier les mesures visant à protéger les droits 
des victimes, doit être assurée sans discrimi-
nation aucune, fondée notamment sur le sexe, 
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färg, språk, religion, politisk eller annan 
åskådning, nationellt eller socialt ursprung, 
tillhörighet till en nationell minoritet, förmö-
genhet, börd, sexuell läggning, könsidentitet, 
ålder, hälsotillstånd, funktionsnedsättning, ci-
vilstånd, status som migrant eller flykting el-
ler ställning i övrigt.  

 
 
 
4. Särskilda åtgärder som är nödvändiga för 

att förebygga och skydda kvinnor mot köns-
relaterat våld ska inte betraktas som diskrimi-
nering enligt denna konvention.  

le genre, la race, la couleur, la langue, la reli-
gion, les opinions politiques ou toute autre 
opinion, l’origine nationale ou sociale, 
l’appartenance à une minorité nationale, la 
fortune, la naissance, l’orientation sexuelle, 
l’identité de genre, l’âge, l’état de santé, le 
handicap, le statut marital, le statut de mi-
grant ou de réfugié, ou toute autre situation.  

4 Les mesures spécifiques qui sont néces-
saires pour prévenir et protéger les femmes 
contre la violence fondée sur le genre ne sont 
pas considérées comme discriminatoires en 
vertu de la présente Convention.  

 
 

Artikel 5  

Statens skyldigheter och tillbörlig aktsamhet 

1. Parterna ska inte medverka till några som 
helst våldshandlingar mot kvinnor utan säker-
ställa att myndigheter, tjänstemän, ombud, in-
stitutioner och andra aktörer som handlar på 
uppdrag av staten handlar i enlighet med den-
na skyldighet.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder och andra åtgärder för att med 
tillbörlig aktsamhet förebygga, utreda, straffa 
och gottgöra våldshandlingar som faller inom 
ramen för denna konvention och som begås 
av icke-statliga aktörer.  

Article 5 

Obligations de l’Etat et diligence voulue  

1 Les Parties s’abstiennent de commettre 
tout acte de violence à l’égard des femmes et 
s’assurent que les autorités, les fonctionnai-
res, les agents et les institutions étatiques, 
ainsi que les autres acteurs qui agissent au 
nom de l’Etat se comportent conformément à 
cette obligation  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives et autres nécessaires pour agir avec la 
diligence voulue afin de prévenir, enquêter 
sur, punir, et accorder une réparation pour les 
actes de violence couverts par le champ 
d’application de la présente Convention 
commis par des acteurs non étatiques.  

 
 

Artikel 6  

Genusmedvetet förhållningssätt  

Parterna ska åta sig att anlägga ett genus-
perspektiv då de införlivar och utvärderar 
konsekvenserna av bestämmelserna i denna 
konvention och att främja och effektivt till-
lämpa principer om jämställdhet mellan kvin-
nor och män och att stärka kvinnors ställning. 

Article 6 

Politiques sensibles au genre  

Les Parties s’engagent à inclure une per-
spective de genre dans la mise en oeuvre et 
l’évaluation de l’impact des dispositions de 
la présente Convention et à promouvoir et 
mettre en oeuvre de manière effective des po-
litiques d’égalité entre les femmes et les 
hommes, et d’autonomisation des femmes.  

 
Kapitel II 

Integrerad politik och datainsamling  

Chapitre II 

Politiques intégrées et collecte des données 
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Artikel 7  

Omfattande och samordnad politik  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder och andra åtgärder för att anta 
och genomföra en nationell, effektiv, omfat-
tande och samordnad politik som innefattar 
alla lämpliga åtgärder för att förebygga och 
bekämpa alla former av våld som faller inom 
ramen för denna konvention och bemöta våld 
mot kvinnor utifrån ett helhetsperspektiv.  

2. Parterna ska säkerställa att den politik 
som avses i punkt 1 sätter brottsoffrets rättig-
heter i centrum vid alla åtgärder och att den 
genomförs genom ett effektivt samarbete 
mellan alla berörda myndigheter, institutioner 
och organisationer.  

3. De åtgärder som vidtas enligt denna arti-
kel ska där så är lämpligt omfatta alla berörda 
aktörer, såsom regeringsorgan, de nationella, 
regionala och lokala beslutande församling-
arna och myndigheterna, nationella männi-
skorättsinstitutioner och organisationer i det 
civila samhället.  

Article 7 

Politiques globales et coordonnées  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives et autres nécessaires pour adopter et 
mettre en oeuvre des politiques nationales ef-
fectives, globales et coordonnées, incluant 
toutes les mesures pertinentes pour prévenir 
et combattre toutes les formes de violence 
couvertes par le champ d’application de la 
présente Convention, et offrir une réponse 
globale à la violence à l’égard des femmes.  

2 Les Parties veillent à ce que les politiques 
mentionnées au paragraphe 1 placent les dro-
its de la victime au centre de toutes les mesu-
res et soient mises en oeuvre par le biais 
d’une coopération effective entre toutes les 
agences, institutions et organisations perti-
nentes.  

3 Les mesures prises conformément au pré-
sent article doivent impliquer, le cas échéant, 
tous les acteurs pertinents tels que les agen-
ces gouvernementales, les parlements et les 
autorités nationales, régionales et locales, les 
institutions nationales des droits de l’homme 
et les organisations de la société civile.  

 
 

Artikel 8  

Ekonomiska resurser 

Parterna ska anslå lämpliga ekonomiska re-
surser och personalresurser för att den integ-
rerade politiken, åtgärderna och programmen 
för att förebygga och bekämpa alla former av 
våld som faller inom ramen för denna kon-
vention ska kunna genomföras på ett adekvat 
sätt, inbegripet sådant som utförs av frivillig-
organisationer och det civila samhället.  

Article 8 

Ressources financières  

Les Parties allouent des ressources financi-
ères et humaines appropriées pour la mise en 
oeuvre adéquate des politiques intégrées, me-
sures et programmes visant à prévenir et 
combattre toutes les formes de violence cou-
vertes par le champ d’application de la pré-
sente Convention, y compris ceux réalisés 
par les organisations non gouvernementales 
et la société civile.  
 

 
 
 
 

Artikel 9  

Frivilligorganisationer och det civila 
 samhället  

Article 9 

Organisations non gouvernementales et 
société civile  
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Parterna ska på alla nivåer erkänna, upp-

muntra och stödja det arbete som berörda fri-
villigorganisationer och det civila samhället 
utför för att bekämpa våld mot kvinnor och 
skapa ett effektivt samarbete med dessa orga-
nisationer.  

Les Parties reconnaissent, encouragent et 
soutiennent, à tous les niveaux, le travail des 
organisations non gouvernementales perti-
nentes et de la société civile qui sont actives 
dans la lutte contre la violence à l’égard des 
femmes et établissent une coopération effec-
tive avec ces organisations.  

 
Artikel 10  

Samordningsorgan  

1. Parterna ska utse eller inrätta ett eller fle-
ra offentliga organ som ansvarar för att sam-
ordna, genomföra, bevaka och utvärdera poli-
tiken och åtgärderna för att förebygga och 
bekämpa alla former av våld som omfattas av 
denna konvention. Dessa organ ska samordna 
insamlingen av de uppgifter som avses i arti-
kel 11, analysera och sprida resultaten.  

 
2. Parterna ska säkerställa att de organ som 

utses eller inrättas i enlighet med denna arti-
kel får allmän information om de åtgärder 
som vidtas enligt kapitel VIII.  

 
3. Parterna ska säkerställa att de organ som 

utses eller inrättas i enlighet med denna arti-
kel kan kommunicera direkt med varandra 
och främja förbindelserna med deras motsva-
righeter i andra parter.  

Article 10 

Organe de coordination  

1 Les Parties désignent ou établissent un ou 
plusieurs organes officiels responsables pour 
la coordination, la mise en oeuvre, le suivi et 
l’évaluation des politiques et des mesures 
prises afin de prévenir et combattre toutes les 
formes de violence couvertes par la présente 
Convention. Ces organes coordonnent la col-
lecte des données mentionnées à l’article 11, 
analysent et en diffusent les résultats.  

2 Les Parties veillent à ce que les organes 
désignés ou établis conformément au présent 
article reçoivent des informations de nature 
générale portant sur les mesures prises con-
formément au chapitre VIII.  

3 Les Parties veillent à ce que les organes 
désignés ou établis conformément au présent 
article aient la capacité de communiquer di-
rectement et d’encourager des relations avec 
leurs homologues dans les autres Parties.  

 
Artikel 11  

Datainsamling och forskning  

1. För att genomföra denna konvention ska 
parterna åta sig att  

a. regelbundet samla in uppdelade relevanta 
statistiska uppgifter om ärenden om alla for-
mer av våld som faller inom ramen för denna 
konvention,  

 
b. stödja forskning om alla former av våld 

som faller inom ramen för denna konvention 
för att ta reda på våldets grundorsaker, kon-
sekvenser och förekomst och antal fällande 
domar samt hur effektiva åtgärderna för att 
genomföra denna konvention är.  

 
 
2. Parterna ska sträva efter att regelbundet 

Article 11 

Collecte des données et recherche  

1 Aux fins de la mise en oeuvre de la pré-
sente Convention, les Parties s’engagent :  

a à collecter les données statistiques désa-
grégées pertinentes, à intervalle régulier, sur 
les affaires relatives à toutes les formes de 
violence couvertes par le champ 
d’application de la présente Convention;  

b à soutenir la recherche dans les domaines 
relatifs à toutes les formes de violence cou-
vertes par le champ d’application de la pré-
sente Convention, afin d’étudier leurs causes 
profondes et leurs effets, leur fréquence et les 
taux de condamnation, ainsi que l’efficacité 
des mesures prises pour mettre en oeuvre la 
présente Convention.  

2 Les Parties s’efforcent d’effectuer des 
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utföra befolkningsbaserade undersökningar 
för att bedöma den allmänna förekomsten av 
och utvecklingstendenser för alla former av 
våld som faller inom ramen för denna kon-
vention.  

3. Parterna ska förse den expertgrupp som 
avses i artikel 66 i denna konvention med de 
insamlade uppgifterna enligt denna artikel för 
att stimulera ett internationellt samarbete och 
göra internationella riktmärken möjliga.  

 
4. Parterna ska säkerställa att de insamlade 

uppgifterna enligt denna artikel görs tillgäng-
liga för allmänheten. 

enquêtes basées sur la population, à intervalle 
régulier, afin d’évaluer l’étendue et les ten-
dances de toutes les formes de violence cou-
vertes par le champ d’application de la pré-
sente Convention.  

3 Les Parties fournissent les informations 
collectées conformément au présent article au 
groupe d’experts, mentionné à l’article 66 de 
la présente Convention, afin de stimuler la 
coopération internationale et de permettre 
une comparaison internationale.  

4 Les Parties veillent à ce que les informa-
tions collectées conformément au présent ar-
ticle soient mises à la disposition du public.  

 
Kapitel III 

Förebyggande  

Artikel 12  

Allmänna skyldigheter  

1. Parterna ska vidta nödvändiga åtgärder 
för att främja förändringar i kvinnors och 
mäns sociala och kulturella beteendemönster i 
syfte att utrota fördomar, sedvänjor, traditio-
ner och all annan praxis som utgår från före-
ställningen om kvinnors underordning eller 
från stereotypa roller för kvinnor och män.  

 
 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder och andra åtgärder för att före-
bygga alla former av våld som faller inom 
ramen för denna konvention och som utövas 
av en fysisk eller juridisk person.  

 
3. Alla åtgärder som vidtas enligt detta ka-

pitel ska genomföras med beaktande av de 
särskilda behov som vissa personer har på 
grund av särskilda omständigheter som har 
gjort dem särskilt utsatta. Alla brottsoffers 
mänskliga rättigheter ska sättas i centrum.  

4. Parterna ska vidta nödvändiga åtgärder 
för att uppmuntra alla samhällsmedlemmar, 
särskilt män och pojkar, att aktivt bidra till att 
förebygga alla former av våld som faller inom 
ramen för denna konvention.  

 
 
5. Parterna ska säkerställa att kultur, sed-

Chapitre III 

Prévention  

Article 12 

Obligations générales  

1 Les Parties prennent les mesures nécessa-
ires pour promouvoir les changements dans 
les modes de comportement socioculturels 
des femmes et des hommes en vue 
d’éradiquer les préjugés, les coutumes, les 
traditions et toute autre pratique fondés sur 
l’idée de l’infériorité des femmes ou sur un 
rôle stéréotypé des femmes et des hommes.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives et autres nécessaires afin de prévenir 
toutes les formes de violence couvertes par le 
champ d’application de la présente Conven-
tion par toute personne physique ou morale.  

3 Toutes les mesures prises conformément 
au présent chapitre tiennent compte et traitent 
des besoins spécifiques des personnes rendu-
es vulnérables du fait de circonstances parti-
culières, et placent les droits de l’homme de 
toutes les victimes en leur centre.  

4 Les Parties prennent les mesures nécessa-
ires afin d’encourager tous les membres de la 
société, en particulier les hommes et les 
garçons, à contribuer activement à la préven-
tion de toutes les formes de violence couver-
tes par le champ d’application de la présente 
Convention.  

5 Les Parties veillent à ce que la culture, la 
coutume, la religion, la tradition ou le pré-
tendu « honneur » ne soient pas considérés 
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vänja, religion, tradition eller så kallad heder 
inte ska kunna betraktas som ett rättfärdigan-
de av någon våldshandling som faller inom 
ramen för denna konvention.  

 
6. Parterna ska vidta nödvändiga åtgärder 

för att främja program och aktiviteter för att 
stärka kvinnors ställning, bland annat genom 
ökat medinflytande för kvinnor.  

comme justifiant des actes de violence cou-
verts par le champ d’application de la présen-
te Convention.  

6 Les Parties prennent les mesures nécessa-
ires pour promouvoir des programmes et des 
activités visant l’autonomisation des femmes. 

 
Artikel 13  

Ökad medvetenhet  

1. Parterna ska regelbundet och på alla ni-
våer främja eller genomföra kampanjer och 
program för ökad medvetenhet, inbegripet i 
samarbete med nationella människorättsinsti-
tutioner och jämställdhetsorgan, det civila 
samhället och frivilligorganisationer, särskilt 
kvinnoorganisationer, när så är lämpligt, för 
att öka allmänhetens medvetenhet om och 
förståelse för hur alla former av våld som fal-
ler inom ramen för denna konvention tar sig 
uttryck, dess konsekvenser för barn och be-
hovet av att förebygga detta våld.  

 
 
 
 
2. Parterna ska säkerställa att informationen 

om vilka åtgärder som kan vidtas för att före-
bygga de våldshandlingar som faller inom 
ramen för denna konvention får stor spridning 
hos allmänheten.  

Article 13 

Sensibilisation  

1 Les Parties promeuvent ou conduisent, 
régulièrement et à tous les niveaux, des cam-
pagnes ou des programmes de sensibilisation 
y compris en coopération avec les institutions 
nationales des droits de l’homme et les orga-
nes compétents en matière d’égalité, la socié-
té civile et les organisations non gouverne-
mentales, notamment les organisations de 
femmes, le cas échéant, pour accroître la pri-
se de conscience et la compréhension par le 
grand public des différentes manifestations 
de toutes les formes de violence couvertes 
par le champ d’application de la présente 
Convention et leurs conséquences sur les en-
fants, et de la nécessité de les prévenir.  

2 Les Parties assurent une large diffusion 
parmi le grand public d’informations sur les 
mesures disponibles pour prévenir les actes 
de violence couverts par le champ 
d’application de la présente Convention.  

 
Artikel 14  

Utbildning  

1. Parterna ska, när det är lämpligt, vidta 
nödvändiga åtgärder för att utbildningsmate-
rial om till exempel jämställdhet mellan 
kvinnor och män, icke-stereotypa könsroller, 
ömsesidig respekt, fredlig lösning av konflik-
ter i mellanmänskliga relationer, könsrelaterat 
våld mot kvinnor och rätten till personlig in-
tegritet, ska ingå i formella läroplaner på alla 
utbildningsnivåer och vara anpassade till ele-
vernas utvecklingsförmåga.  

 
 

Article 14 

Education  

1 Les Parties entreprennent, le cas échéant, 
les actions nécessaires pour inclure dans les 
programmes d’étude officiels et à tous les ni-
veaux d’enseignement du matériel 
d’enseignement sur des sujets tels que 
l’égalité entre les femmes et les hommes, les 
rôles non stéréotypés des genres, le respect 
mutuel, la résolution non violente des conflits 
dans les relations interpersonnelles, la vio-
lence à l’égard des femmes fondée sur le 
genre, et le droit à l’intégrité personnelle, 
adapté au stade de développement des appre-
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2. Parterna ska vidta nödvändiga åtgärder 

för att främja de principer som avses i punkt 1 
i informell utbildningsverksamhet samt i id-
rotts-, kultur- och fritidsaktiviteter och i me-
dia.  

nants.  
2 Les Parties entreprennent les actions né-

cessaires pour promouvoir les principes men-
tionnés au paragraphe 1 dans les structures 
éducatives informelles ainsi que dans les 
structures sportives, culturelles et de loisirs, 
et les médias.  

 
Artikel 15  

Utbildning av yrkesgrupper  

1. Parterna ska anordna eller förstärka 
lämplig utbildning för yrkesgrupper som 
kommer i kontakt med brottsoffer eller för-
övare av alla våldshandlingar som faller inom 
ramen för denna konvention om hur man kan 
förebygga och upptäcka sådant våld, jäm-
ställdhet mellan kvinnor och män, brottsoff-
rens behov och rättigheter, samt hur sekundär 
viktimisering kan förebyggas. 

 
2. Parterna ska verka för att den utbildning 

som avses i punkt 1 även omfattar utbildning 
i myndighetssamverkan för att möjliggöra en 
heltäckande och lämplig hantering av ärenden 
som innefattar sådant våld som faller inom 
ramen för denna konvention. 

Article 15 

Formation des professionnels  

1 Les Parties dispensent ou renforcent la 
formation adéquate des professionnels perti-
nents ayant affaire aux victimes ou aux aute-
urs de tous les actes de violence couverts par 
le champ d’application de la présente Con-
vention, sur la prévention et la détection de 
cette violence, l’égalité entre les femmes et 
les hommes, les besoins et les droits des vic-
times, ainsi que sur la manière de prévenir la 
victimisation secondaire.  

2 Les Parties encouragent l’inclusion dans 
la formation mentionnée au paragraphe 1, 
d’une formation sur la coopération coordon-
née interinstitutionnelle afin de permettre une 
gestion globale et adéquate des orientations 
dans les affaires de violence couverte par le 
champ d’application de la présente Conven-
tion.  

 
Artikel 16  

Förebyggande ingripanden och behandlings-
program  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att in-
rätta eller stödja program som syftar till att 
förövare som har utövat våld i hemmet ska 
lära sig att inte bete sig våldsamt i mellan-
mänskliga relationer i avsikt att förebygga yt-
terligare våld och förändra ett våldsamt bete-
endemönster.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att in-
rätta eller stödja behandlingsprogram i avsikt 
att förebygga att förövare, särskilt sexualför-
brytare, begår nya brott.  

 
3. När parterna vidtar de åtgärder som avses 

Article 16 

Programmes préventifs d’intervention et de 
traitement  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour établir ou 
soutenir des programmes visant à apprendre 
aux auteurs de violence domestique à adopter 
un comportement non violent dans les rela-
tions interpersonnelles en vue de prévenir de 
nouvelles violences et de changer les sché-
mas comportementaux violents.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour établir ou 
soutenir des programmes de traitement desti-
nés à prévenir la récidive des auteurs 
d’infractions, en particulier des auteurs 
d’infractions à caractère sexuel.  

3 En prenant les mesures mentionnées aux 
paragraphes 1 et 2, les Parties veillent à ce 
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i punkterna 1 och 2 ska de säkerställa att stöd 
till brottsoffren samt deras säkerhet och 
mänskliga rättigheter ska komma i första 
hand och att dessa program, när det är lämp-
ligt, inrättas och genomförs i nära samarbete 
med specialiserade stödtjänster för brottsof-
fer.  

que la sécurité, le soutien et les droits de 
l’homme des victimes soient une priorité et 
que, le cas échéant, ces programmes soient 
établis et mis en oeuvre en étroite coordina-
tion avec les services spécialisés dans le sou-
tien aux victimes.  

 
 

Artikel 17  

Den privata sektorns och mediernas  
deltagande 

1. Parterna ska uppmuntra den privata sek-
torn, sektorn för informations- och kommuni-
kationsteknik och medierna, med vederbörlig 
hänsyn till yttrandefriheten och deras obero-
ende, att delta i utvecklingen och genomfö-
randet av politiken och att fastställa riktlinjer 
och normer för självreglering för att förebyg-
ga våld mot kvinnor och för att stärka respek-
ten för kvinnors värdighet.  

2. Parterna ska, i samarbete med aktörer 
inom den privata sektorn, utveckla och främja 
barns, föräldrars och lärares kunskaper om 
hur de bör hantera den informations- och 
kommunikationsteknikmiljö som ger tillgång 
till förnedrande innehåll av sexuell eller våld-
sam karaktär och som kan vara skadlig.  
 

Article 17 

Participation du secteur privé et des médias  

1 Les Parties encouragent le secteur privé, 
le secteur des technologies de l’information 
et de la communication et les médias, dans le 
respect de la liberté d’expression et de leur 
indépendance, à participer à l’élaboration et à 
la mise en oeuvre des politiques, ainsi qu’à 
mettre en place des lignes directrices et des 
normes d’autorégulation pour prévenir la vio-
lence à l’égard des femmes et renforcer le re-
spect de leur dignité.  

2 Les Parties développent et promeuvent, 
en coopération avec les acteurs du secteur 
privé, les capacités des enfants, parents et 
éducateurs à faire face à un environnement 
des technologies de l’information et de la 
communication qui donne accès à des conte-
nus dégradants à caractère sexuel ou violent 
qui peuvent être nuisibles.  

 
 

Kapitel IV 

Skydd och stöd  

Artikel 18  

Allmänna skyldigheter  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att 
skydda alla brottsoffer mot ytterligare vålds-
handlingar.  

2. Parterna ska, i enlighet med nationell 
rätt, vidta nödvändiga lagstiftningsåtgärder 
eller andra åtgärder för att säkerställa att alla 
berörda myndigheter, inbegripet domstolar, 
åklagare, brottsbekämpande myndigheter, lo-
kala och regionala myndigheter samt frivil-
ligorganisationer och andra berörda organisa-

Chapitre IV 

Protection et soutien  

Article 18 

Obligations générales  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour protéger tou-
tes les victimes contre tout nouvel acte de vi-
olence.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires, conformément à 
leur droit interne, pour veiller à ce qu’il exis-
te des mécanismes adéquats pour mettre en 
oeuvre une coopération effective entre toutes 
les agences étatiques pertinentes, y compris 
les autorités judiciaires, les procureurs, les 
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tioner och verksamheter, kan samarbeta ef-
fektivt med varandra för att skydda och stödja 
brottsoffer och vittnen till alla former av våld 
som faller inom ramen för denna konvention, 
vilket också innefattar att erbjuda allmänna 
och specialiserade stödtjänster i enlighet med 
artiklarna 20 och 22 i denna konvention.  

 
 
 
 
 
3. Parterna ska säkerställa att de åtgärder 

som vidtas enligt detta kapitel 
utgår från en genusteoretisk förståelse av 

våld mot kvinnor och våld i hemmet och fo-
kuserar på brottsoffrets mänskliga rättigheter 
och säkerhet,  

 
utgår från en helhetssyn som tar hänsyn till 

relationen mellan brottsoffren, förövarna, 
barnen och den sociala miljö de lever i,  

 
 
syftar till att undvika sekundär viktimise-

ring,  
syftar till att stärka de våldsutsatta kvinnor-

nas ställning och att de ska bli ekonomiskt 
oberoende,  

ser till att olika skydds- och stödtjänster 
finns i samma lokaler när så är lämpligt,  

 
tillgodoser särskilt utsatta personers sär-

skilda behov, inbegripet när barn är brottsof-
fer, och att göra åtgärderna tillgängliga för 
dem.  

4. Tjänsterna ska tillhandahållas oavsett om 
brottsoffret vill göra en anmälan eller vittna 
mot förövaren eller inte.  

5. Parterna ska vidta lämpliga åtgärder för 
att ge konsulärt och annat skydd och stöd till 
sina medborgare och andra brottsoffer som är 
berättigade till sådant skydd i överensstäm-
melse med sina åtaganden enligt internatio-
nell rätt.  

services répressifs, les autorités locales et ré-
gionales, ainsi que les organisations non 
gouvernementales et les autres organisations 
ou entités pertinentes pour la protection et le 
soutien des victimes et des témoins de toutes 
les formes de violence couvertes par le 
champ d’application de la présente Conven-
tion, y compris en se référant aux services de 
soutien généraux et spécialisés visés aux ar-
ticles 20 et 22 de la présente Convention.  

3 Les Parties veillent à ce que les mesures 
prises conformément à ce chapitre:  

soient fondées sur une compréhension fon-
dée sur le genre de la violence à l’égard des 
femmes et de la violence domestique, et se 
concentrent sur les droits de l’homme et la 
sécurité de la victime;  

soient fondées sur une approche intégrée 
qui prenne en considération la relation entre 
les victimes, les auteurs des infractions, les 
enfants et leur environnement social plus lar-
ge;  

visent à éviter la victimisation secondaire;  
 
visent l’autonomisation et l’indépendance 

économique des femmes victimes de violen-
ce;  

permettent, le cas échéant, la mise en place 
d’un ensemble de services de protection et de 
soutien dans les mêmes locaux;  

répondent aux besoins spécifiques des per-
sonnes vulnérables, y compris les enfants 
victimes, et leur soient accessibles.  

4 La fourniture de services ne doit pas dé-
pendre de la volonté des victimes d’engager 
des poursuites ou de témoigner contre tout 
auteur d’infraction.  

5 Les Parties prennent les mesures adéqua-
tes pour garantir une protection consulaire ou 
autre, et un soutien à leurs ressortissants et 
aux autres victimes ayant droit à cette protec-
tion conformément à leurs obligations décou-
lant du droit international.  

 
Artikel 19  

Upplysningar 

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-

Article 19 

Information  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour que les victi-
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kerställa att brottsoffer skyndsamt och på ett 
språk som de förstår får adekvat information 
om vilka stödtjänster och rättsliga åtgärder 
som finns.  

mes reçoivent une information adéquate et en 
temps opportun sur les services de soutien et 
les mesures légales disponibles, dans une 
langue qu’elles comprennent.  

 
 

Artikel 20  

Allmänna stödtjänster  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att personer som har utsatts för våld 
har tillgång till tjänster som underlättar deras 
återhämtning. Dessa åtgärder ska, när det be-
hövs, omfatta tjänster som juridisk och psy-
kologisk rådgivning, ekonomiskt bistånd, bo-
ende, utbildning, fortbildning och hjälp med 
att hitta en anställning.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att brottsoffer har tillgång till en häl-
so- och sjukvård och socialtjänst som har till-
räckliga resurser och personal som är utbildad 
för att hjälpa brottsoffer och kan hänvisa dem 
till lämpliga tjänster.  

Article 20 

Services de soutien généraux  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les vic-
times aient accès à des services facilitant leur 
rétablissement. Ces mesures devraient inclu-
re, si nécessaire, des services tels que le con-
seil juridique et psychologique, l’assistance 
financière, les services de logement, 
l’éducation, la formation et l’assistance en 
matière de recherche d’emploi.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les vic-
times aient accès à des services de santé et 
des services sociaux, que les services dispo-
sent des ressources adéquates et que les pro-
fessionnels soient formés afin de fournir une 
assistance aux victimes et de les orienter vers 
les services adéquats.  

 
 

Artikel 21  

Hjälp vid enskilda/kollektiva  
klagomål  

Parterna ska säkerställa att brottsoffer har 
information om och tillgång till tillämpliga 
regionala och internationella mekanismer för 
enskilda/kollektiva klagomål. Parterna ska 
verka för att brottsoffer får lyhörd och kunnig 
hjälp när de lägger fram sina klagomål.  

Article 21 

Soutien en matière de plaintes 
individuelles/collectives  

Les Parties veillent à ce que les victimes 
bénéficient d’informations sur les mécanis-
mes régionaux et internationaux de plaintes 
individuelles/collectives applicables et de 
l’accès à ces mécanismes. Les Parties pro-
meuvent la mise à disposition d’un soutien 
sensible et avisé aux victimes dans la présen-
tation de leurs plaintes.  

 
 

Artikel 22  

Specialiserade stödtjänster 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att ord-
na så att personer som har utsatts för någon 
av de våldshandlingar som faller inom ramen 

Article 22 

Services de soutien spécialisés  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour fournir ou 
aménager, selon une répartition géographique 
adéquate, des services de soutien spécialisés 
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för denna konvention får tillgång till omedel-
bara, kort- och långsiktiga specialiserade 
stödtjänster, med lämplig geografisk sprid-
ning.  

2. Parterna ska ordna så att alla kvinnor 
som har utsatts för våld och deras barn får 
tillgång till specialiserade stödtjänster för 
kvinnor.  

immédiats, à court et à long terme, à toute 
victime ayant fait l’objet de tout acte de vio-
lence couvert par le champ d’application de 
la présente Convention.  

2 Les Parties fournissent ou aménagent des 
services de soutien spécialisés pour toutes les 
femmes victimes de violence et leurs enfants. 

 
 

Artikel 23  

Skyddat boende  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att till-
handahålla lämpliga och lättillgängliga skyd-
dade boenden i tillräckligt antal så att brotts-
offren ska vara trygga och för att aktivt vända 
sig till brottsoffer, särskilt kvinnor och deras 
barn.  

Article 23 

Refuges  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour permettre la 
mise en place de refuges appropriés, facile-
ment accessibles et en nombre suffisant, afin 
d’offrir des logements sûrs pour les victimes, 
en particulier les femmes et leurs enfants, et 
pour les aider de manière proactive.  

 
 

Artikel 24  

Hjälptelefon  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att in-
rätta nationella hjälptelefoner som är gratis 
och bemannade dygnet runt alla dagar i veck-
an för att ge råd till den som söker stöd, kon-
fidentiellt eller med vederbörlig hänsyn till 
hans eller hennes anonymitet, beträffande alla 
former av våld som faller inom ramen för 
denna konvention.  

Article 24 

Permanences téléphoniques  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour mettre en pla-
ce à l’échelle nationale des permanences té-
léphoniques gratuites, accessibles 
vingt‐quatre heures sur vingt‐quatre, sept 
jours sur sept, pour fournir aux personnes qui 
appellent, de manière confidentielle ou dans 
le respect de leur anonymat, des conseils 
concernant toutes les formes de violence 
couvertes par le champ d’application de la 
présente Convention.  

 
 
 
 

Artikel 25  

Hjälp till personer som har utsatts för sexu-
ellt våld  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att in-
rätta lämpliga och lättillgängliga mottag-
ningscenter i tillräckligt antal för personer 
som har blivit våldtagna eller utsatta för sex-

Article 25 

Soutien aux victimes de violence sexuelle  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour permettre la 
mise en place de centres d’aide d’urgence 
pour les victimes de viols et de violences 
sexuelles, appropriés, facilement accessibles 
et en nombre suffisant, afin de leur dispenser 
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uellt våld så att en medicinsk och rättsmedi-
cinsk undersökning ska kunna göras och 
traumastöd och rådgivning ska kunna erbju-
das.  

un examen médical et médico‐légal, un 
soutien lié au traumatisme et des conseils.  

 
Artikel 26  

Skydd och hjälp för barnvittnen  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att skydd och stödtjänster för brotts-
offer tillhandahålls med vederbörlig hänsyn 
till barns rättigheter och behov när de har be-
vittnat sådant våld som faller inom ramen för 
denna konvention.  

2. De åtgärder som vidtas i enlighet med 
denna artikel ska omfatta åldersanpassad psy-
kosocial rådgivning för barn som har bevitt-
nat sådant våld som faller inom ramen för 
denna konvention och ska genomföras med 
hänsyn till barnets bästa.  

Article 26 

Protection et soutien des enfants témoins  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que, dans 
l’offre des services de protection et de souti-
en aux victimes, les droits et les besoins des 
enfants témoins de toutes les formes de vio-
lence couvertes par le champ d’application 
de la présente Convention soient dûment pris 
en compte.  

2 Les mesures prises conformément au pré-
sent article incluent les conseils psychosocia-
ux adaptés à l’âge des enfants témoins de 
toutes les formes de violence couvertes par le 
champ d’application de la présente Conven-
tion et tiennent dûment compte de l’intérêt 
supérieur de l’enfant.  

 
Artikel 27  

Underrättelser  

Parterna ska vidta nödvändiga åtgärder för 
att uppmuntra personer som har bevittnat en 
sådan våldshandling som faller inom ramen 
för denna konvention eller som har rimlig an-
ledning att anta att en sådan handling kan 
komma att begås eller att ytterligare vålds-
handlingar kan förväntas, att anmäla detta till 
behöriga organisationer eller myndigheter.  

Article 27 

Signalement  

Les Parties prennent les mesures nécessai-
res pour encourager toute personne témoin de 
la commission de tout acte de violence cou-
vert par le champ d’application de la présente 
Convention, ou qui a de sérieuses raisons de 
croire qu’un tel acte pourrait être commis ou 
que des nouveaux actes de violence sont à 
craindre, à les signaler aux organisations ou 
autorités compétentes.  

 
 
 

Artikel 28  

Anmälan av yrkesgrupper  

Parterna ska vidta nödvändiga åtgärder för 
att säkerställa att de regler om tystnadsplikt 
som den nationella lagstiftningen uppställer 
för vissa yrkesgrupper inte utgör ett hinder 
för möjligheten att under särskilda omstän-
digheter göra en anmälan till behöriga organi-
sationer eller myndigheter om de har rimlig 

Article 28 

Signalement par les professionnels  

Les Parties prennent les mesures nécessai-
res pour que les règles de confidentialité im-
posées par leur droit interne à certains pro-
fessionnels ne constituent pas un obstacle à la 
possibilité, dans les conditions appropriées, 
d’adresser un signalement aux organisations 
ou autorités compétentes s’ils ont de sérieu-
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anledning att anta att en allvarlig våldshand-
ling som faller inom ramen för denna konven-
tion har begåtts och att ytterligare allvarliga 
våldshandlingar kan förväntas.  

ses raisons de croire qu’un acte grave de vio-
lence couvert par le champ d’application de 
la présente Convention a été commis et que 
de nouveaux actes graves de violence sont à 
craindre.  

 
 

Kapitel V 

Materiell rätt  

Artikel 29  

Civilrättsliga processer och medel  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att ge 
brottsoffren tillgång till adekvata civilrättsliga 
medel mot förövaren.  

2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att ge 
brottsoffren, i enlighet med allmänna princi-
per i internationell rätt, tillgång till adekvata 
civilrättsliga medel mot en myndighet som 
inte har fullgjort sin skyldighet att vidta de 
nödvändiga förebyggande åtgärder och 
skyddsåtgärder som faller inom myndighe-
tens ansvarsområde.  

Chapitre V 

Droit matériel  

Article 29 

Procès civil et voies de droit  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour fournir aux 
victimes des recours civils adéquats à 
l’encontre de l’auteur de l’infraction.  

2 Conformément aux principes généraux 
du droit international, les Parties prennent les 
mesures législatives ou autres nécessaires 
pour fournir aux victimes des réparations ci-
viles adéquates à l’encontre des autorités éta-
tiques ayant manqué à leur devoir de prendre 
des mesures de prévention ou de protection 
nécessaires dans la limite de leurs pouvoirs.  

 
Artikel 30  

Ersättning 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att brottsoffer har rätt att begära ska-
destånd av förövare till någon av de gärningar 
som är straffbelagda i enlighet med denna 
konvention.  

2. Adekvat statlig ersättning ska tillerkän-
nas personer som har drabbats av svår 
kroppsskada eller allvarligt försämrad hälsa, i 
den mån skadan inte täcks av andra källor så-
som förövaren, försäkringar eller statligt fi-
nansierad sjuk- och socialvård. Detta uteslu-
ter inte att parterna får återkräva ersättningen 
från förövaren så länge vederbörlig hänsyn 
tas till brottsoffrets säkerhet.  

 
 
 
3. 3 Åtgärder som vidtas i enlighet med 

Article 30 

Indemnisation  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les vic-
times aient le droit de demander une indem-
nisation de la part des auteurs de toute infrac-
tion établie conformément à la présente Con-
vention.  

2 Une indemnisation adéquate par Etat 
devrait être octroyée à ceux qui ont subi des 
atteintes graves à l’intégrité corporelle ou à la 
santé, dans la mesure où le préjudice n’est 
pas couvert par d’autres sources, notamment 
par l’auteur de l’infraction, par les assurances 
ou par les services sociaux et médicaux fi-
nancés par l’Etat. Cela n’empêche pas les 
Parties de demander à l’auteur de l’infraction 
le remboursement de l’indemnisation octroy-
ée, à condition que la sécurité de la victime 
soit dûment prise en compte.  

3 Les mesures prises conformément au pa-
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punkt 2 ska säkerställa att ersättningen tiller-
känns inom skälig tid. 

ragraphe 2 doivent garantir l’octroi de 
l’indemnisation dans un délai raisonnable.  

 
Artikel 31  

Vårdnad, umgängesrätt och säkerhet 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att förekomsten av sådant våld som 
faller inom ramen för denna konvention beak-
tas när frågor om vårdnad av barn och barns 
umgängesrätt ska avgöras.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att utövandet av umgängesrätt eller 
vårdnad inte äventyrar brottsoffrets eller bar-
nens rättigheter och säkerhet.  

Article 31 

Garde, droit de visite et sécurité  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que, lors de 
la détermination des droits de garde et de vi-
site concernant les enfants, les incidents de 
violence couverts par le champ d’application 
de la présente Convention soient pris en 
compte.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que 
l’exercice de tout droit de visite ou de garde 
ne compromette pas les droits et la sécurité 
de la victime ou des enfants.  

 
Artikel 32  

Civilrättsliga konsekvenser av 
 tvångsäktenskap 

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att äktenskap som ingås under tvång 
kan upphävas, ogiltigförklaras eller upplösas 
utan att detta blir oskäligt ekonomiskt och 
administrativt betungande för brottsoffret.  

Article 32 

Conséquences civiles des mariages forcés  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour que les maria-
ges contractés en ayant recours à la force pu-
issent être annulables, annulés ou dissous 
sans faire peser sur la victime une charge fi-
nancière ou administrative excessive.  

 
Artikel 33  

Psykiskt våld 

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att uppsåtliga gärningar som innebär 
en allvarlig kränkning av en persons psykiska 
integritet genom tvång eller hot är straffbe-
lagda.  

Article 33 

Violence psychologique  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour ériger en in-
fraction pénale le fait, lorsqu’il est commis 
intentionnellement, de porter gravement atte-
inte à l’intégrité psychologique d’une per-
sonne par la contrainte ou les menaces.  

 
Artikel 34  

Stalkning  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att uppsåtliga gärningar som innebär 
ett upprepat hotfullt beteende gentemot en 
annan person och som orsakar att han eller 

Article 34 

Harcèlement  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour ériger en in-
fraction pénale le fait, lorsqu’il est commis 
intentionnellement, d’adopter, à plusieurs re-
prises, un comportement menaçant dirigé en-
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hon känner fruktan för sin säkerhet är straff-
belagda.  

vers une autre personne, conduisant celle‐ci 
à craindre pour sa sécurité.  

 
Artikel 35  

Fysiskt våld 

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att uppsåtliga gärningar som innebär 
att fysiskt våld utövas mot en annan person är 
straffbelagda.  

Article 35 

Violence physique  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour ériger en in-
fraction pénale le fait, lorsqu’il est commis 
intentionnellement, de commettre des actes 
de violence physique à l’égard d’une autre 
personne.  

 
Artikel 36  

Sexuellt våld, inbegripet våldtäkt  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att följande uppsåtliga gärningar är 
straffbelagda:  

a. Att sexuellt penetrera en annan persons 
kropp vaginalt, analt eller oralt med en 
kroppsdel eller ett föremål utan dennes sam-
tycke.  

b. Att utföra andra handlingar av sexuell 
karaktär med en person utan dennes sam-
tycke.  

c. Att förmå en annan person att utföra 
handlingar av sexuell karaktär med en tredje 
person utan dennes samtycke.  

2. Samtycke ska lämnas av egen fri vilja 
och bedömas med hänsyn till förhållandena i 
det enskilda fallet.  

 
3. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att bestämmelserna i punkt 1 även 
gäller för gärningar som begås mot tidigare 
eller nuvarande makar eller partner som er-
känns i nationell rätt.  

Article 36 

Violence sexuelle, y compris le viol  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour ériger en in-
fraction pénale, lorsqu’ils sont commis inten-
tionnellement:  

a la pénétration vaginale, anale ou orale 
non consentie, à caractère sexuel, du  

corps d’autrui avec toute partie du corps ou 
avec un objet;  

b les autres actes à caractère sexuel non 
consentis sur autrui;  

 
c le fait de contraindre autrui à se livrer à 

des actes à caractère sexuel non  
consentis avec un tiers.  
2 Le consentement doit être donné volon-

tairement comme résultat de la volonté libre 
de la personne considérée dans le contexte 
des circonstances environnantes.  

3 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les dis-
positions du paragraphe 1 s’appliquent éga-
lement à des actes commis contre les anciens 
ou actuels conjoints ou partenaires, confor-
mément à leur droit interne.  

 
Artikel 37  

Tvångsäktenskap  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att uppsåtliga gärningar som består i 
att tvinga en vuxen person eller ett barn att 
ingå äktenskap är straffbelagda.  

Article 37 

Mariages forcés  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour ériger en in-
fraction pénale le fait, lorsqu’il est commis 
intentionnellement, de forcer un adulte ou un 
enfant à contracter un mariage.  
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2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att uppsåtliga gärningar som består i 
att förleda en vuxen person eller ett barn till 
en annan parts eller stats territorium där han 
eller hon inte är bosatt i syfte att den vuxna 
personen eller barnet ska tvingas ingå äkten-
skap är kriminaliserade.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour ériger en in-
fraction pénale le fait, lorsqu’il est commis 
intentionnellement, de tromper un adulte ou 
un enfant afin de l’emmener sur le territoire 
d’une Partie ou d’un Etat autre que celui où il 
réside avec l’intention de le forcer à contrac-
ter un mariage.  

 
Artikel 38  

Kvinnlig könsstympning 

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att följande uppsåtliga gärningar är 
straffbelagda:  

a. Att skära bort eller på annat sätt stympa 
hela eller delar av en kvinnas yttre eller inre 
blygdläppar eller klitoris.  

 
b. Att tvinga eller förmå en kvinna att ge-

nomgå någon av de handlingar som anges i 
punkt a.  

c. Att mana, tvinga eller förmå en flicka att 
genomgå någon av de handlingar som anges i 
punkt a. 

Article 38 

Mutilations génitales féminines  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour ériger en in-
fractions pénales, lorsqu’ils sont commis in-
tentionnellement :  

a l’excision, l’infibulation ou toute autre 
mutilation de la totalité ou partie des labia 
majora, labia minora ou clitoris d’une fem-
me;  

b le fait de contraindre une femme à subir 
tout acte énuméré au point a ou de lui fournir 
les moyens à cette fin;  

c le fait d’inciter ou de contraindre une fille 
à subir tout acte énuméré au point a ou de lui 
fournir les moyens à cette fin.  

 
Artikel 39  

Tvångsabortering och tvångssterilisering 

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att följande uppsåtliga gärningar är 
straffbelagda:  

a. Att utföra en abort på en kvinna utan att 
hon på förhand har lämnat ett informerat sam-
tycke.  

b. Att utföra ett kirurgiskt ingrepp som har 
till syfte eller följd att en kvinnas naturliga 
fortplantningsförmåga upphävs utan att hon 
på förhand har lämnat ett informerat sam-
tycke eller har förstått proceduren.  

Article 39 

Avortement et stérilisation forcés  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour ériger en in-
fractions pénales, lorsqu’ils sont commis in-
tentionnellement :  

a le fait de pratiquer un avortement chez 
une femme sans son accord préalable et écla-
iré;  

b le fait de pratiquer une intervention chi-
rurgicale qui a pour objet ou pour effet de 
mettre fin à la capacité d’une femme de se 
reproduire naturellement sans son accord 
préalable et éclairé ou sans sa compréhension 
de la procédure.  

 
Artikel 40  

Sexuella trakasserier 

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-

Article 40 

Harcèlement sexuel  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour que toute for-
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kerställa att alla oönskade former av verbalt, 
icke-verbalt eller fysiskt beteende av sexuell 
karaktär som har till syfte eller följd att en 
persons värdighet kränks, särskilt genom att 
skapa en skrämmande, fientlig, förnedrande, 
kränkande eller stötande miljö, kan leda till 
straffrättsliga eller andra rättsliga sanktioner.  

me de comportement non désiré, verbal, 
non‐verbal ou physique, à caractère sexuel, 
ayant pour objet ou pour effet de violer la 
dignité d’une personne, en particulier lorsque 
ce comportement crée un environnement in-
timidant, hostile, dégradant, humiliant ou of-
fensant, soit soumise à des sanctions pénales 
ou autres sanctions légales.  

 
Artikel 41  

Medhjälp och försök 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att fast-
ställa att uppsåtlig medhjälp till någon av de 
gärningar som är straffbelagda i enlighet med 
artiklarna 33, 34, 35, 36, 37, 38 a och 39 i 
denna konvention utgör brottsliga gärningar.  

 
 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att fast-
ställa att uppsåtliga försök till att begå de 
gärningar som avses i artiklarna 35, 36, 37, 
38 a och 39 i denna konvention utgör brotts-
liga gärningar.  

Article 41 

Aide ou complicité et tentative  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour ériger en in-
fractions pénales, lorsqu’elles sont commises 
intentionnellement, l’aide ou la complicité 
dans la commission des infractions établies 
conformément aux articles 33, 34, 35, 36, 37, 
38.a et 39 de la présente Convention.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour ériger en in-
fractions pénales, lorsqu’elles sont commises 
intentionnellement, les tentatives de commis-
sion des infractions établies conformément 
aux articles 35, 36, 37, 38.a et 39 de la pré-
sente Convention.  

 
Artikel 42  

Oacceptabelt rättfärdigande av brott, inbe-
gripet brott begångna i den så kallade he-

derns namn 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att kultur, sedvänja, religion, tradi-
tion eller så kallad heder inte i straffrättsliga 
förfaranden som inleds när sådana våldshand-
lingar har begåtts får betraktas som ett rätt-
färdigande av sådana våldshandlingar. Detta 
omfattar särskilt påståenden om att brottsoff-
ret har överträtt kulturella, religiösa, sociala 
eller traditionella normer eller sedvänjor för 
vad som kan anses vara passande.  

 
 
 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att om en person förmår ett barn att 
utföra någon av de handlingar som avses i 

Article 42 

Justification inacceptable des infractions 
pénales, y compris les crimes commis au nom 

du prétendu « honneur »  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour s’assurer 
que, dans les procédures pénales diligentées à 
la suite de la commission de l’un des actes de 
violence couverts par le champ d’application 
de la présente Convention, la culture, la cou-
tume, la religion, la tradition ou le prétendu « 
honneur » ne soient pas considérés comme 
justifiant de tels actes. Cela couvre, en parti-
culier, les allégations selon lesquelles la vic-
time aurait transgressé des normes ou coutu-
mes culturelles, religieuses, sociales ou tradi-
tionnelles relatives à un comportement ap-
proprié.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que 
l’incitation faite par toute personne à un en-
fant de commettre tout acte mentionné au pa-
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punkt 1 ska detta inte minska personens 
straffrättsliga ansvar för de begångna hand-
lingarna.  

ragraphe 1 ne diminue pas la responsabilité 
pénale de cette personne pour les actes com-
mis.  

 
Artikel 43  

Straffbestämmelsernas tillämpning 

De gärningar som är straffbelagda i enlighet 
med denna konvention ska utgöra brott oav-
sett vilket slags förhållande brottsoffret och 
förövaren har till varandra.  

Article 43 

Application des infractions pénales  

Les infractions établies conformément à la 
présente Convention s’appliquent indépen-
damment de la nature de la relation entre la 
victime et l’auteur de l’infraction.  

 
Artikel 44  

Domsrätt  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att fast-
ställa dess jurisdiktion beträffande någon av 
de gärningar som är straffbelagda i enlighet 
med denna konvention, när brottet har begåtts 

a. inom dess territorium eller  
b. ombord på ett fartyg som för flagg från 

den parten eller  
c. ombord på ett luftfartyg som är registre-

rat enligt den partens lagar eller  
d. av en av dess medborgare eller 
e. av en person som har sin hemvist inom 

dess territorium.  
2. Parterna ska sträva efter att vidta nöd-

vändiga lagstiftningsåtgärder eller andra åt-
gärder för att fastställa jurisdiktion beträffan-
de någon av de gärningar som är straffbelag-
da i enlighet med denna konvention, när brot-
tet har begåtts mot en av dess medborgare el-
ler en person som har sin hemvist inom dess 
territorium.  

3. Beträffande lagföring av de brott som 
fastställs i artiklarna 36, 37, 38 och 39 i denna 
konvention, ska parterna vidta nödvändiga 
lagstiftningsåtgärder eller andra åtgärder för 
att säkerställa att deras jurisdiktion inte är un-
derkastad villkoret att gärningarna ska vara 
straffbara inom det territorium där de har ut-
förts.  

 
4. Beträffande lagföring av de brott som 

fastställs i artiklarna 36, 37, 38 och 39 i denna 
konvention, ska parterna vidta nödvändiga 
lagstiftningsåtgärder eller andra åtgärder för 
att säkerställa att deras jurisdiktion beträffan-

Article 44 

Compétence  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour établir leur 
compétence à l’égard de toute infraction é-
tablie conformément à la présente Conven-
tion, lorsque l’infraction est commise : 

a sur leur territoire; ou  
b à bord d’un navire battant leur pavillon; 

ou  
c à bord d’un aéronef immatriculé selon le-

urs lois internes; ou  
d par un de leurs ressortissants; ou 21  
e par une personne ayant sa résidence habi-

tuelle sur leur territoire.  
2 Les Parties s’efforcent de prendre les me-

sures législatives ou autres nécessaires pour 
établir leur compétence à l’égard de toute in-
fraction établie conformément à la présente 
Convention, lorsque l’infraction est commise 
contre l’un de leurs ressortissants ou contre 
une personne ayant sa résidence habituelle 
sur leur territoire.  

3 Pour la poursuite des infractions établies 
conformément aux articles 36, 37, 38 et 39 
de la présente Convention, les Parties pren-
nent les mesures législatives ou autres néces-
saires pour que l’établissement de leur com-
pétence ne soit pas subordonné à la condition 
que les faits soient également incriminés sur 
le territoire où ils ont été commis.  

4 Pour la poursuite des infractions établies 
conformément aux articles 36, 37, 38 et 39 
de la présente Convention, les Parties pren-
nent les mesures législatives ou autres néces-
saires pour que l’établissement de leur com-
pétence au titre des points d et e du para-
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de punkterna 1.d och e inte är underkastad 
villkoret att åtal endast kan väckas efter an-
mälan från brottsoffret eller angivelse från 
staten där brottet har begåtts. 

 
 
5. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att fast-
ställa deras jurisdiktion beträffande de gär-
ningar som är straffbelagda i enlighet med 
denna konvention, i de fall då en uppgiven 
gärningsman befinner sig inom deras territo-
rium och de inte utlämnar honom eller henne 
till en annan part, enbart på grund av hans el-
ler hennes nationalitet. 

6. När fler än en part hävdar jurisdiktion be-
träffande en gärning som är straffbelagd i en-
lighet med denna konvention ska de berörda 
parterna, där så är lämpligt, samråda med 
målsättningen att bestämma den lämpligaste 
behörigheten för lagföring. 

7. Om inte annat följer av allmänna be-
stämmelser i internationell rätt, utesluter inte 
denna konvention straffrättslig jurisdiktion 
som utövas av en part i enlighet med den na-
tionella rätten.  

graphe 1 ne soit pas subordonné à la condi-
tion que la poursuite soit précédée d’une 
plainte de la victime ou d’une dénonciation 
de l’Etat du lieu où l’infraction a été commi-
se.  

5 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour établir leur 
compétence à l’égard de toute infraction é-
tablie conformément à la présente Conven-
tion, dans les cas où l’auteur présumé est pré-
sent sur leur territoire et ne peut être extradé 
vers une autre Partie uniquement en raison de 
sa nationalité.  

6 Lorsque plusieurs Parties revendiquent 
leur compétence à l’égard d’une infraction 
présumée établie conformément à la présente 
Convention, les Parties concernées se concer-
tent, le cas échéant, afin de déterminer la mi-
eux à même d’exercer les poursuites.  
 

7 Sans préjudice des règles générales de 
droit international, la présente Convention 
n’exclut aucune compétence pénale exercée 
par une Partie conformément à son droit in-
terne.  
 

 
Artikel 45  

Påföljder och åtgärder  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att de gärningar som är straffbelagda 
i enlighet med denna konvention beläggs med 
effektiva, proportionerliga och avskräckande 
sanktioner med hänsyn till deras svårhets-
grad. Dessa sanktioner ska, när så är lämpligt, 
omfatta påföljder som medför frihetsberö-
vande vilket kan leda till utlämning.  

2. Parterna får vidta andra åtgärder när det 
gäller förövare, till exempel 

att övervaka dömda personer eller hålla 
dem under tillsyn,  

att dra in rättigheter som härrör från föräld-
raskapet, om barnets bästa, vilket kan omfatta 
brottsoffrets säkerhet, inte kan garanteras på 
något annat sätt.  

Article 45 

Sanctions et mesures  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les in-
fractions établies conformément à la présente 
Convention soient passibles de sanctions ef-
fectives, proportionnées et dissuasives, au re-
gard de leur gravité. Celles‐ci incluent, le 
cas échéant, des peines privatives de liberté 
pouvant donner lieu à l’extradition.  

2 Les Parties peuvent adopter d’autres me-
sures à l’égard des auteurs d’infractions, tell-
les que :  

le suivi ou la surveillance de la personne 
condamnée;  

la déchéance des droits parentaux si 
l’intérêt supérieur de l’enfant, qui peut inclu-
re la sécurité de la victime, ne peut être ga-
ranti d’aucune autre façon.  

 
Artikel 46  Article 46 
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Försvårande omständigheter  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att följande omständigheter, såtillvi-
da de inte redan utgör en del av brottsrekvisi-
ten, i överensstämmelse med tillämpliga be-
stämmelser i nationell rätt, kommer att tas 
under övervägande som försvårande omstän-
digheter när påföljd ska bestämmas för de 
gärningar som är straffbelagda i enlighet med 
denna konvention:  

 
a. Att brottet har begåtts mot en maka/make 

eller partner eller före detta maka/make eller 
partner, i enlighet med nationell lagstiftning, 
av en familjemedlem, en person som bor till-
sammans med brottsoffret eller en person 
som har missbrukat sin ställning.  

b. Att brottet, eller liknande brott, har be-
gåtts vid upprepade tillfällen.  

 
c. Att brottet har begåtts mot en person som 

var särskilt utsatt på grund av vissa omstän-
digheter.  

d. Att brottet har begåtts mot eller i närvaro 
av ett barn.  

e. Att brottet har begåtts av två eller flera 
personer tillsammans.  

f. Att brottet har föregåtts eller åtföljts av 
extremt våld.  

 
g. Att brottet har begåtts med hjälp av va-

pen eller under vapenhot. 
h. Att brottet har orsakat brottsoffret allvar-

lig fysisk eller psykisk skada.  
 
i. Att förövaren tidigare har dömts för 

samma slags brott.  

Circonstances aggravantes  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires afin que les circons-
tances suivantes, pour autant qu’elles ne re-
lèvent pas déjà des éléments constitutifs de 
l’infraction, puissent, conformément aux dis-
positions pertinentes de leur droit interne, 
être prises en compte en tant que circonstan-
ces aggravantes lors de la détermination des 
peines relatives aux infractions établies con-
formément à la présente Convention :  

a l’infraction a été commise à l’encontre 
d’un ancien ou actuel conjoint ou partenaire, 
conformément au droit interne, par un memb-
re de la famille, une personne cohabitant 
avec la victime, ou une personne ayant abusé 
de son autorité;  

b l’infraction, ou les infractions apparenté-
es, ont été commises de manière répétée;  

c l’infraction a été commise à l’encontre 
d’une personne rendue vulnérable du fait de 
circonstances particulières;  

d l’infraction a été commise à l’encontre ou 
en présence d’un enfant;  

e l’infraction a été commise par deux ou 
plusieurs personnes agissant ensemble;  

f l’infraction a été précédée ou accompag-
née d’une violence d’une extrême gravité;  

g l’infraction a été commise avec 
l’utilisation ou la menace d’une arme;  

h l’infraction a entraîné de graves domma-
ges physiques ou psychologiques pour la vic-
time;  

i l’auteur a été condamné antérieurement 
pour des faits de nature similaire.  

 
Artikel 47  

Domar meddelade av en annan part  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att ska-
pa möjlighet att beakta lagakraftvunna domar 
som har meddelats av en annan part och som 
avser gärningar som är straffbelagda i enlig-
het med denna konvention när påföljden ska 
bestämmas.  

Article 47 

Condamnations dans une autre Partie  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour prévoir la pos-
sibilité de prendre en compte, dans le cadre 
de l’appréciation de la peine, les condamna-
tions définitives prononcées dans une autre 
Partie pour les infractions établies confor-
mément à la présente Convention.  
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Artikel 48  

Förbud mot tvingande alternativa tvistlös-
ningsprocesser eller påföljder  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att för-
bjuda tvingande alternativa tvistlösningspro-
cesser, inbegripet medling och förlikning, när 
det gäller alla former av våld som faller inom 
ramen för denna konvention. 

 
 
 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att vederbörlig hänsyn tas till för-
övarens förmåga att fullgöra sina ekonomiska 
åtaganden gentemot brottsoffret om böter ut-
döms. 

Article 48 

Interdiction des modes alternatifs de 
résolution des conflits ou des condamnations 

obligatoires  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour interdire les 
modes alternatifs de résolution des conflits 
obligatoires, y compris la médiation et la 
conciliation, en ce qui concerne toutes les 
formes de violence couvertes par le champ 
d’application de la présente Convention.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que, si le pa-
iement d’une amende est ordonné, la capacité 
de l’auteur de l’infraction à faire face aux ob-
ligations financières qu’il a envers la victime 
soit dûment prise en compte.  

 
Kapitel VI 

Utredning, lagföring, processrätt och 
skyddsåtgärder  

Artikel 49  

Allmänna skyldigheter  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att utredningar och rättsliga förfa-
randen vid alla former av våld som faller 
inom ramen för denna konvention genomförs 
utan oskäligt dröjsmål och med beaktande av 
brottsoffrets rättigheter i alla delar av rätts-
processen.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder, i enlighet 
med de mänskliga rättigheternas grundläg-
gande principer och med beaktande av en ge-
nusteoretisk förståelse av våldet, för att säker-
ställa att de gärningar som är straffbelagda i 
enlighet med denna konvention utreds och 
lagförs effektivt. 

  

Chapitre VI 

Enquêtes, poursuites, droit procédural et 
mesures de protection  

Article 49 

Obligations générales  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les enqu-
êtes et les procédures judiciaires relatives à 
toutes les formes de violence couvertes par le 
champ d’application de la présente Conven-
tion soient traitées sans retard injustifié tout 
en prenant en considération les droits de la 
victime à toutes les étapes des procédures 
pénales.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires, conformément 
aux principes fondamentaux des droits de 
l’homme et en prenant en considération la 
compréhension de la violence fondée sur le 
genre, pour garantir une enquête et une pour-
suite effectives des infractions établies con-
formément à la présente Convention.  

 
Artikel 50  Article 50 
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Omedelbara insatser, förebyggande och 
skydd 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att de ansvariga brottsbekämpande 
myndigheterna skyndsamt och på lämpligt 
sätt kan erbjuda brottsoffer adekvat och ome-
delbart skydd vid alla former av våld som fal-
ler inom ramen för denna konvention.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att de ansvariga brottsbekämpande 
myndigheterna skyndsamt och på lämpligt 
sätt arbetar för att förebygga och erbjuda 
skydd mot alla former av våld som faller 
inom ramen för denna konvention, inbegripet 
genom att vidta förebyggande operativa åt-
gärder och samla in bevis.  

Réponse immédiate, prévention et  
protection  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les servi-
ces répressifs responsables répondent rapi-
dement et de manière appropriée à toutes les 
formes de violence couvertes par le champ 
d’application de la présente Convention en 
offrant une protection adéquate et immédiate 
aux victimes.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les servi-
ces répressifs responsables engagent rapide-
ment et de manière appropriée la prévention 
et la protection contre toutes les formes de 
violence couvertes par le champ 
d’application de la présente Convention, y 
compris l’emploi de mesures opérationnelles 
préventives et la collecte des preuves.  

 
Artikel 51  

Riskbedömning och riskhantering  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att alla berörda myndigheter gör en 
bedömning av om liv riskeras, hur allvarlig 
situationen är och risken för upprepat våld i 
syfte att förhindra detta och vid behov ge 
samordnat skydd och stöd.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att vid den bedömning som avses i 
punkt 1, i alla delar av utredningen och vid 
tillämpningen av skyddsåtgärder, vederbörlig 
hänsyn tas till om förövarna av sådana vålds-
handlingar som faller inom ramen för denna 
konvention innehar eller har tillgång till 
skjutvapen.  

Article 51 

Appréciation et gestion des risques  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour qu’une ap-
préciation du risque de létalité, de la gravité 
de la situation et du risque de réitération de la 
violence soit faite par toutes les autorités per-
tinentes afin de gérer le risque et garantir, si 
nécessaire, une sécurité et un soutien coor-
donnés  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que 
l’appréciation mentionnée au paragraphe 1 
prenne dûment en compte, à tous les stades 
de l’enquête et de l’application des mesures 
de protection, le fait que l’auteur d’actes de 
violence couverts par le champ d’application 
de la présente Convention possède ou ait ac-
cès à des armes à feu.  

 
Artikel 52  

Akuta förbudsåtgärder  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att behöriga myndigheter bemyndi-
gas att, i situationer av överhängande fara, 

Article 52 

Ordonnances d’urgence d’interdiction  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves ou autres nécessaires pour que les autori-
tés compétentes se voient reconnaître le pou-
voir d’ordonner, dans des situations de dan-
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besluta om att den som utövar våld i hemmet 
under tillräckligt lång tid måste lämna den 
bostad som brottsoffret eller personen som 
riskerar att utsättas för våld bor i och att för-
bjuda förövaren att gå in i bostaden eller kon-
takta brottsoffret eller den person som riske-
rar att utsättas för våld. Säkerheten för brotts-
offren eller de personer som riskerar att utsät-
tas för våld ska prioriteras vid åtgärder som 
vidtas i enlighet med denna artikel.  

ger immédiat, à l’auteur de violence domes-
tique de quitter la résidence de la victime ou 
de la personne en danger pour une période de 
temps suffisante et d’interdire à l’auteur 
d’entrer dans le domicile de la victime ou de 
la personne en danger ou de la contacter. Les 
mesures prises conformément au présent ar-
ticle doivent donner la priorité à la sécurité 
des victimes ou des personnes en danger.  

 
Artikel 53  

Besöksförbud 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att beslut om lämpliga besöksförbud 
är tillgängliga för personer som har utsatts för 
våld som faller inom ramen för denna kon-
vention.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att de besöksförbud som avses i 
punkt 1 

– är tillgängliga för omedelbart skydd och 
utan att vara oskäligt ekonomiskt eller admi-
nistrativt betungande för brottsoffret,  

– utfärdas för en viss period eller tills beslu-
tet ändras eller upphävs,  

– utfärdas ex parte och med omedelbar ver-
kan när så är nödvändigt,  

– är tillgängliga oberoende av, eller utöver, 
andra rättsliga förfaranden,  

– får presenteras i efterföljande rättsliga 
förfaranden.  

 
3. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att överträdelser av besöksförbud 
som har utfärdats enligt punkt 1 är föremål 
för effektiva, proportionerliga och avskräck-
ande straffrättsliga eller andra rättsliga sank-
tioner.  

Article 53 

Ordonnances d’injonction ou de protection  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que des or-
donnances d’injonction ou de protection ap-
propriées soient disponibles pour les victimes 
de toutes les formes de violence couvertes 
par le champ d’application de la présente 
Convention.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les or-
donnances d’injonction ou de protection 
mentionnées au paragraphe 1 soient :  

disponibles pour une protection immédiate 
et sans charge financière ou administrative 
excessive pesant sur la victime;  

émises pour une période spécifiée, ou jus-
qu’à modification ou révocation;  

le cas échéant, émises ex parte avec effet 
immédiat;  

disponibles indépendamment ou cumulati-
vement à d’autres procédures judiciaires;  

autorisées à être introduites dans les procé-
dures judiciaires subséquentes.  

3 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que la viola-
tion des ordonnances d’injonction ou de pro-
tection émises conformément au paragraphe 
1 fasse l’objet de sanctions pénales, ou 
d’autres sanctions légales, effectives, propor-
tionnées et dissuasives.  

 
 

Artikel 54 

Utredningar och bevis  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

Article 54 

Enquêtes et preuves  

Les Parties prennent les mesures législati-
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ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att bevis som hänför sig till brotts-
offrets tidigare sexuella erfarenheter och be-
teende endast är tillåtet i alla civil- och straff-
rättsliga förfaranden när det är av betydelse 
och nödvändigt.  

ves ou autres nécessaires pour que, dans tou-
te procédure civile ou pénale, les preuves re-
latives aux antécédents sexuels et à la con-
duite de la victime ne soient recevables que 
lorsque cela est pertinent et nécessaire.  

 
 

Artikel 55  

Förfaranden ex parte och ex officio  

1. Parterna ska säkerställa att utredningar 
eller lagföring av de brott som avses i artik-
larna 35, 36, 37, 38 och 39 i denna konven-
tion inte förutsätter att brottsoffret anmäler 
det eller anger brottet till åtal, om brottet helt 
eller delvis har begåtts inom partens territori-
um samt att förfarandet får fortsätta även om 
brottsoffret tar tillbaka sin utsaga eller sin an-
givelse.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att, i en-
lighet med de villkor som ställs upp i natio-
nell rätt, säkerställa att statliga och icke-
statliga organisationer och rådgivare i frågor 
som rör våld i hemmet ges möjlighet att hjäl-
pa och/eller stödja brottsoffer, om de så öns-
kar, under utredningar och rättsliga förfaran-
den som avser de brott som faller inom ramen 
för denna konvention.  

Article 55 

Procédures ex parte et ex officio  

1 Les Parties veillent à ce que les enquêtes 
ou les poursuites d’infractions établies con-
formément aux articles 35, 36, 37, 38 et 39 
de la présente Convention ne dépendent pas 
entièrement d’une dénonciation ou d’une 
plainte de la victime lorsque l’infraction a été 
commise, en partie ou en totalité, sur leur ter-
ritoire, et à ce que la procédure puisse se 
poursuivre même si la victime se rétracte ou 
retire sa plainte.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour garantir, con-
formément aux conditions prévues par leur 
droit interne, la possibilité pour les organisa-
tions gouvernementales et non gouvernemen-
tales et les conseillers spécialisés dans la vio-
lence domestique, d’assister et/ou de soutenir 
les victimes, sur demande de leur part, au 
cours des enquêtes et des procédures judiciai-
res relatives aux infractions établies confor-
mément à la présente Convention. 

 
 

Artikel 56  

Skyddsåtgärder  

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att 
skydda brottsoffrens rättigheter och intressen, 
inbegripet deras särskilda behov som bevis-
personer, under alla stadier i utredningar och 
rättsliga förfaranden, främst genom att: 

a. Vidta åtgärder för att ge dem, samt deras 
familjer och vittnen, skydd mot hotelser, 
hämnd och upprepad viktimisering.  

 
b. Säkerställa att brottsoffren informeras, 

åtminstone i de fall då brottsoffren och deras 
familjer kan befinna sig i fara, om förövaren 

Article 56 

Mesures de protection  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour protéger les 
droits et les intérêts des victimes, y compris 
leurs besoins spécifiques en tant que témoins, 
à tous les stades des enquêtes et des procédu-
res judiciaires, en particulier :  

a en veillant à ce qu’elles soient, ainsi que 
leurs familles et les témoins à charge, à l’abri 
des risques d’intimidation, de représailles et 
de nouvelle victimisation;  

b en veillant à ce que les victimes soient in-
formées, au moins dans les cas où les victi-
mes et la famille pourraient être en danger, 
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flyr eller när denne har blivit temporärt eller 
slutligt frigiven.  

c. Informera dem, enligt villkoren i natio-
nell rätt, om deras rättigheter och de tjänster 
som står till deras förfogande och uppfölj-
ningen av deras anmälan, åtalspunkterna, de 
allmänna framstegen i utredningen eller förfa-
randet och deras roll i detta samt utfallet i de-
ras mål.  

 
d. Göra det möjligt för brottsoffer, på ett 

sätt som är förenligt med nationella process-
rättsliga regler, att höras, inge bevis och få 
sina åsikter och behov och sin sak presentera-
de, direkt eller via en mellanhand, och pröva-
de.  

 
e. Tillhandahålla brottsoffer lämpliga stöd-

tjänster så att deras rättigheter och intressen 
presenteras och beaktas i vederbörlig ordning. 

f. Säkerställa att åtgärder kan vidtas för att 
skydda brottsoffrens integritet och bild.  

 
g. Säkerställa att kontakter mellan brottsof-

fer och förövare om möjligt undviks i dom-
stolens och polismyndighetens lokaler.  

 
 
h. Förse brottsoffer med oberoende och 

kompetenta tolkar när brottsoffren är parter i 
förfarandet eller när de ger in bevis.  

 
i. Göra det möjligt för brottsoffer att, i en-

lighet med reglerna i nationell rätt, höras i 
bevissyfte i rättssalen utan att behöva närvara 
eller åtminstone utan att den misstänkta för-
övaren är närvarande, särskilt genom att an-
vända lämplig kommunikationsteknik när så-
dan är tillgänglig.  

 
2. Särskilda skyddsåtgärder med beaktande 

av barnets bästa ska vidtas, när så är lämpligt, 
för barn som är brottsoffer eller vittnen till 
våld mot kvinnor och våld i hemmet.  

lorsque l’auteur de l’infraction s’évade ou est 
libéré temporairement ou définitivement;  

c en les tenant informées, selon les condi-
tions prévues par leur droit interne, de leurs 
droits et des services à leur disposition, et des 
suites données à leur plainte, des chefs 
d’accusation retenus, du déroulement général 
de l’enquête ou de la procédure, et de leur 
rôle au sein de celle‐ci ainsi que de la déci-
sion rendue;  

d en donnant aux victimes, conformément 
aux règles de procédure de leur droit interne, 
la possibilité d’être entendues, de fournir des 
éléments de preuve et de présenter leurs 
vues, besoins et préoccupations, directement 
ou par le recours à un intermédiaire, et que 
ceux‐ci soient examinés;  

e en fournissant aux victimes une assistan-
ce appropriée pour que leurs droits et intérêts 
soient dûment présentés et pris en compte;  

f en veillant à ce que des mesures pour pro-
téger la vie privée et l’image de la victime 
puissent être prises;  

g en veillant, lorsque cela est possible, à ce 
que les contacts entre les victimes et les au-
teurs d’infractions à l’intérieur des tribunaux 
et des locaux des services répressifs soient 
évités;  

h en fournissant aux victimes des interprè-
tes indépendants et compétents, lorsque les 
victimes sont parties aux procédures ou lors-
qu’elles fournissent des éléments de preuve;  

i en permettant aux victimes de témoigner 
en salle d’audience, conformément aux règ-
les prévues par leur droit interne, sans être 
présentes, ou du moins sans que l’auteur pré-
sumé de l’infraction ne soit présent, notam-
ment par le recours aux technologies de 
communication appropriées, si elles sont dis-
ponibles.  

2 Un enfant victime et témoin de violence à 
l’égard des femmes et de violence domesti-
que doit, le cas échéant, se voir accorder des 
mesures de protection spécifiques prenant en 
compte l’intérêt supérieur de l’enfant.  

 
Artikel 57  

Rättshjälp  

Parterna ska vidta åtgärder för rätt till juri-
diskt biträde och kostnadsfri rättshjälp för 

Article 57 

Aide juridique  

Les Parties veillent à ce que les victimes 
aient droit à une assistance juridique et à une 
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brottsoffer enligt de villkor som ställs upp i 
nationell rätt. 

aide juridique gratuite selon les conditions 
prévues par leur droit interne.  

 
Artikel 58  

Preskriptionsregler  

Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att preskriptionstiderna avseende 
gärningar som är straffbelagda i enlighet med 
artiklarna 36, 37, 38 och 39 i denna konven-
tion ska fortsätta att löpa under en tidsperiod 
som är tillräcklig och som står i proportion 
till det aktuella brottets svårhetsgrad, för att 
rättegången ska kunna inledas på ett effektivt 
sätt efter det att brottsoffret har uppnått myn-
dighetsålder.  

Article 58 

Prescription  

Les Parties prennent les mesures législati-
ves et autres nécessaires pour que le délai de 
prescription pour engager toute poursuite du 
chef des infractions établies conformément 
aux articles 36, 37, 38 et 39 de la présente 
Convention, continue de courir pour une du-
rée suffisante et proportionnelle à la gravité 
de l’infraction en question, afin de permettre 
la mise en oeuvre efficace des poursuites, 
après que la victime a atteint l’âge de la ma-
jorité.  

 
Kapitel VII 

Migration och asyl 

Artikel 59  

Uppehållstillstånd 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att brottsoffer, vars rätt att vistas i 
landet är beroende av makan/maken eller 
partnern enligt nationell lagstiftning, vid upp-
lösning av äktenskapet eller förhållandet och 
under särskilt svåra omständigheter, efter an-
sökan kan beviljas ett självständigt uppehålls-
tillstånd oberoende av hur länge äktenskapet 
eller förhållandet har varat. Villkoren för att 
bevilja det självständiga uppehållstillståndet 
och dess längd fastställs i nationell lagstift-
ning.  

 
2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att brottsoffer har möjlighet till upp-
skov i utvisningsförfaranden, som inletts med 
anledning av en uppehållsrätt som är beroen-
de av att makan/maken eller partnern enligt 
nationell rätt har rätt att vistas i landet, för att 
kunna ansöka om ett självständigt uppehålls-
tillstånd. 

3. Parterna ska utfärda ett förnyelsebart up-
pehållstillstånd till brottsoffer i endera av föl-

Chapitre VII 

Migration et asile  

Article 59 

Statut de résident  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour garantir que 
les victimes, dont le statut de résident dépend 
de celui de leur conjoint ou de leur partenai-
re, conformément à leur droit interne, se voi-
ent accorder, sur demande, dans l’éventualité 
de la dissolution du mariage ou de la relation, 
en cas de situations particulièrement diffici-
les, un permis de résidence autonome, indé-
pendamment de la durée du mariage ou de la 
relation. Les conditions relatives à l’octroi et 
à la durée du permis de résidence autonome 
sont établies conformément au droit interne.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les vic-
times puissent obtenir la suspension des pro-
cédures d’expulsion initiées du fait que leur 
statut de résident dépend de celui de leur 
conjoint ou de leur partenaire, conformément 
à leur droit interne, pour leur permettre de 
demander un permis de résidence autonome.  

 
3 Les Parties délivrent un permis de rési-

dence renouvelable aux victimes, dans l’une 
ou les deux situations suivantes :  
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jande situationer, eller i båda:  

a. När den behöriga myndigheten anser att 
deras vistelse är nödvändig på grund av deras 
personliga situation.  

b. När den behöriga myndigheten anser att 
deras vistelse krävs för deras samarbete med 
de behöriga myndigheterna i utredningsförfa-
randen eller straffrättsliga förfaranden. 

 
4. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att offer för tvångsäktenskap som 
har förts till ett annat land för att ingå äkten-
skap och som, på grund av detta, har förlorat 
sin rätt att vistas i det land där de har sin 
hemvist, kan återfå denna rätt.  

a lorsque l’autorité compétente considère 
que leur séjour est nécessaire au  

regard de leur situation personnelle;  
b lorsque l’autorité compétente considère 

que leur séjour est nécessaire aux fins  
de leur coopération avec les autorités com-

pétentes dans le cadre d’une  
enquête ou de procédures pénales.  
4 Les Parties prennent les mesures législa-

tives ou autres nécessaires pour que les vic-
times de mariages forcés amenées dans un 
autre pays aux fins de ce mariage, et qui per-
dent en conséquence leur statut de résident 
dans le pays où elles résident habituellement, 
puissent récupérer ce statut.  

 
Artikel 60  

Könsrelaterade asylansökningar 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att könsrelaterat våld mot kvinnor 
kan betraktas som en form av förföljelse i den 
mening som avses i artikel 1 A 2) i 1951 års 
konvention om flyktingars rättsliga ställning 
och som en form av allvarligt hot som kan ge 
rätt till alternativt/subsidiärt skydd.  

2. Parterna ska säkerställa att varje grund i 
konventionen tolkas utifrån ett genusperspek-
tiv och att sökanden beviljas flyktingstatus i 
enlighet med tillämpliga instrument då det 
kan fastställas att rädslan för förföljelse kan 
kopplas till en eller flera av dessa grunder.  

 
 
 
 
3. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-

ningsåtgärder eller andra åtgärder för att ut-
veckla mottagningsförfaranden och stödtjäns-
ter för asylsökanden där hänsyn tas till ge-
nusperspektivet samt riktlinjer och asylförfa-
randen utifrån ett genusperspektiv, inbegripet 
för bestämning av en persons flyktingstatus 
och ansökan om internationellt skydd.  

Article 60 

Demandes d’asile fondées sur le genre  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que la vio-
lence à l’égard des femmes fondée sur le 
genre puisse être reconnue comme une forme 
de persécution au sens de l’article 1, A (2), 
de la Convention relative au statut des réfu-
giés de 1951 et comme une forme de préjudi-
ce grave donnant lieu à une protection comp-
lémentaire/subsidiaire.  

2 Les Parties veillent à ce qu’une interpré-
tation sensible au genre soit appliquée à cha-
cun des motifs de la Convention et à ce que 
les demandeurs d’asile se voient octroyer le 
statut de réfugié dans les cas où il a été établi 
que la crainte de persécution est fondée sur 
l’un ou plusieurs de ces motifs, conformé-
ment aux instruments pertinents applicables.  

3 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour développer 
des procédures d’accueil sensibles au genre 
et des services de soutien pour les deman-
deurs d’asile, ainsi que des lignes directrices 
fondées sur le genre et des procédures d’asile 
sensibles au genre, y compris pour l’octroi du 
statut de réfugié et pour la demande de pro-
tection internationale.  

 
 

Artikel 61  Article 61 
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Non-refoulement 

1. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att re-
spektera principen om non-refoulement i 
överensstämmelse med befintliga skyldighe-
ter enligt internationell rätt.  

2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att kvinnor som har utsatts för våld 
och som är i behov av skydd, oavsett deras 
ställning eller hemvist, under inga omstän-
digheter får skickas tillbaka till ett land där 
deras liv riskeras eller där de kan utsättas för 
tortyr eller omänsklig eller förnedrande be-
handling eller bestraffning.  

Non‐refoulement  

1 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour respecter le 
principe de non‐refoulement, conformé-
ment aux obligations existantes découlant du 
droit international.  

2 Les Parties prennent les mesures législa-
tives ou autres nécessaires pour que les vic-
times de violence à l’égard des femmes né-
cessitant une protection, indépendamment de 
leur statut ou lieu de résidence, ne puissent 
en aucune circonstance être refoulées vers un 
pays où leur vie serait en péril ou dans lequel 
elles pourraient être victimes de torture ou de 
peines ou traitements inhumains ou dégra-
dants.  

 
 

Kapitel VIII 

Internationellt samarbete  

Artikel 62  

Allmänna principer 

1. Parterna ska, i enlighet med bestämmel-
serna i denna konvention och med tillämp-
ning av gällande internationella och regionala 
instrument om samarbete i civil- och straff-
rättsliga frågor, överenskommelser på grund-
val av enhetlig eller ömsesidig lagstiftning 
och nationell rätt, samarbeta med varandra i 
största möjliga utsträckning, i syfte att  

a. förebygga, bekämpa och lagföra alla 
former av våld som faller inom ramen för 
denna konvention,  

b. skydda och stödja brottsoffer,  
c. utreda eller inleda förfaranden gällande 

de gärningar som är straffbelagda i enlighet 
med denna konvention,  

d. verkställa relevanta civil- och straffrätts-
liga avgöranden som har meddelats av parter-
nas rättsliga myndigheter, inbegripet beslut 
om besöksförbud.  

2. Parterna ska vidta nödvändiga lagstift-
ningsåtgärder eller andra åtgärder för att sä-
kerställa att en person som har utsatts för en 
gärning som är straffbelagd i enlighet med 
denna konvention och som har begåtts inom 

Chapitre VIII 

Coopération internationale  

Article 62 

Principes généraux  

1 Les Parties coopèrent, conformément aux 
dispositions de la présente Convention, et en 
application des instruments internationaux et 
régionaux pertinents, relatifs à la coopération 
en matière civile et pénale, des arrangements 
reposant sur des législations uniformes ou ré-
ciproques et de leur droit interne, dans la me-
sure la plus large possible, aux fins :  

a de prévenir, combattre, et poursuivre tou-
tes les formes de violence couvertes  

par le champ d’application de la présente 
Convention;  

b de protéger et assister les victimes;  
c de mener des enquêtes ou des procédures 

concernant les infractions établies  
conformément à la présente Convention;  
d d’appliquer les jugements civils et pé-

naux pertinents rendus par les autorités  
judiciaires des Parties, y compris les or-

donnances de protection.  
2 Les Parties prennent les mesures législa-

tives ou autres nécessaires pour que les vic-
times d’une infraction établie conformément 
à la présente Convention et commise sur le 
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en parts territorium där han eller hon inte är 
bosatt kan göra en anmälan till behöriga 
myndigheter i bosättningsstaten. 

3. Om en part, som kräver ett avtal för öm-
sesidig rättslig hjälp i brottmål, utlämning el-
ler verkställighet av civil- eller straffrättsliga 
avgöranden som har meddelats av en annan 
part i denna konvention, får en förfrågan om 
sådant rättsligt samarbete från en part med 
vilken den inte har ingått något sådant avtal, 
kan denna konvention betraktas som rättslig 
grund för ömsesidig rättslig hjälp i brottmål, 
utlämning eller verkställighet av civil- eller 
straffrättsliga avgöranden som har meddelats 
av den andra parten när det gäller de gärning-
ar som är straffbelagda i enlighet med denna 
konvention. 

 
4. Parterna ska sträva efter att i sina bi-

ståndsprogram som har utarbetats till förmån 
för tredje stat, där så är lämpligt, införliva fö-
rebyggande och bekämpning av våld mot 
kvinnor och våld i hemmet, inbegripet att 
ingå bilaterala och multilaterala avtal med 
tredje stat i syfte att främja skyddet av brotts-
offer i enlighet med artikel 18.5.  

territoire d’une Partie autre que celui sur le-
quel elles résident puissent porter plainte au-
près des autorités compétentes de leur Etat de 
résidence.  

3 Si une Partie qui subordonne l’entraide 
judiciaire en matière pénale, l’extradition ou 
l’exécution de jugements civils ou pénaux 
prononcés par une autre Partie à la présente 
Convention à l’existence d’un traité reçoit 
une demande concernant cette coopération en 
matière judiciaire d’une Partie avec laquelle 
elle n’a pas conclu pareil traité, elle peut con-
sidérer la présente Convention comme la 
base légale de l’entraide judiciaire en matière 
pénale, de l’extradition ou de l’exécution de 
jugements civils ou pénaux prononcés par 
une autre Partie à la présente Convention à 
l’égard des infractions établies conformé-
ment à la présente Convention.  

4 Les Parties s’efforcent d’intégrer, le cas 
échéant, la prévention et la lutte contre la 
violence à l’égard des femmes et la violence 
domestique dans les programmes 
d’assistance au développement conduits au 
profit d’Etats tiers, y compris la conclusion 
d’accords bilatéraux et multilatéraux avec 
des Etats tiers dans le but de faciliter la pro-
tection des victimes, conformément à 
l’article 18, paragraphe 5.  

 
 
 
 

Artikel 63  

Åtgärder beträffande personer som riskerar 
att utsättas för våld 

När en part, med stöd av upplysningar som 
den har till sitt förfogande, har skälig anled-
ning att tro att det finns en omedelbar risk för 
att en person kan komma att utsättas för nå-
gon av de våldshandlingar som avses i artik-
larna 36, 37, 38 och 39 i denna konvention 
inom en annan parts territorium, uppmuntras 
den part som har upplysningarna att skynd-
samt överföra dem till den senare parten i syf-
te att säkerställa att lämpliga skyddsåtgärder 
vidtas. I förekommande fall ska dessa upp-
lysningar innehålla uppgifter om vilken typ 
av skydd som den utsatta personen åtnjuter.  

Article 63 

Mesures relatives aux personnes en danger  

Lorsqu’une Partie a, sur la base 
d’informations à sa disposition, de sérieuses 
raisons de penser qu’une personne risque 
d’être soumise de manière immédiate à l’un 
des actes de violence visés par les articles 36, 
37, 38 et 39 de la présente Convention sur le 
territoire d’une autre Partie, la Partie disp-
osant de l’information est encouragée à la 
transmettre sans délai à l’autre Partie dans le 
but d’assurer que les mesures de protection 
appropriées soient prises. Cette information 
doit contenir, le cas échéant, des indications 
sur des dispositions de protection existantes 
établies au bénéfice de la personne en dan-
ger.  
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Artikel 64  

Upplysningar  

1. Den anmodade parten ska utan dröjsmål 
upplysa den begärande parten om det slutliga 
resultatet av åtgärder som vidtas enligt detta 
kapitel. Den anmodade parten ska också utan 
dröjsmål upplysa den begärande parten om 
eventuella omständigheter som gör att den 
önskade åtgärden inte kan utföras eller avse-
värt kan försenas.  

 
2. En part kan utan föregående begäran, 

inom ramen för sin nationella lagstiftning, till 
en part lämna upplysningar som den har fått i 
sina egna utredningar, om den anser att ett 
avslöjande av dessa upplysningar kan hjälpa 
den mottagande parten att förebygga de gär-
ningar som är straffbelagda i enlighet med 
denna konvention eller att inleda eller genom-
föra utredningar eller förfaranden beträffande 
sådana gärningar eller som kan ge anledning 
till en begäran om samarbete från den parten 
enligt detta kapitel.  

 
 
3. En part som tar emot upplysningar i en-

lighet med punkt 2 ska skicka denna informa-
tion till sina behöriga myndigheter så att för-
faranden kan inledas om det anses lämpligt 
eller så att upplysningarna kan beaktas i rele-
vanta civil- och straffrättsliga förfaranden. 

Article 64 

Information  

1 La Partie requise doit rapidement infor-
mer la Partie requérante du résultat final de 
l’action exercée conformément au présent 
chapitre. La Partie requise doit également in-
former rapidement la Partie requérante de 
toutes les circonstances qui rendent impos-
sible l’exécution de l’action envisagée ou qui 
sont susceptibles de la retarder de manière 
significative.  

2 Une Partie peut, dans la limite des règles 
de son droit interne, sans demande préalable, 
transférer à une autre Partie les informations 
obtenues dans le cadre de ses propres inves-
tigations lorsqu’elle considère que la divulga-
tion de telles informations pourrait aider la 
Partie qui les reçoit à prévenir les infractions 
pénales établies conformément à la présente 
Convention, ou à entamer ou poursuivre les 
investigations ou les procédures relatives à 
de telles infractions pénales, ou qu’elle pour-
rait aboutir à une demande de coopération 
formulée par cette Partie conformément au 
présent chapitre.  

3 La Partie qui reçoit toute information 
conformément au paragraphe 2 doit la com-
muniquer à ses autorités compétentes de ma-
nière à ce que des procédures puissent être 
engagées si elles sont considérées comme é-
tant appropriées, ou que cette information pu-
isse être prise en compte dans les procédures 
civiles et pénales pertinentes.  

 
Artikel 65  

Dataskydd 

Personuppgifter ska lagras och användas i 
enlighet med de åtaganden som parterna har 
gjort genom konventionen om skydd för en-
skilda vid automatisk databehandling av per-
sonuppgifter (ETS nr. 108). 

Article 65 

Protection des données  

Les données personnelles sont conservées 
et utilisées conformément aux obligations 
contractées par les Parties à la Convention 
pour la protection des personnes à l’égard du 
traitement automatisé des données à caractère 
personnel (STE n° 108).  

 
Kapitel IX 

Övervakningsmekanism  

Chapitre IX 

Mécanisme de suivi  
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Artikel 66  

Expertgrupp för bekämpning av  
våld mot kvinnor och våld 

 i hemmet  

1. Expertgruppen för bekämpning av våld 
mot kvinnor och våld i hemmet (the Group of 
Experts on action against violence against 
women and domestic violence, nedan kallad 
GREVIO) ska övervaka parternas tillämpning 
av denna konvention.  

2. GREVIO ska bestå av minst 10 och högst 
15 ledamöter, varvid en jämn könsfördelning 
och geografisk jämvikt samt tvärvetenskaplig 
sakkunskap ska beaktas. Partskommittén ska 
för en mandatperiod av fyra år, som ska kun-
na förnyas en gång, välja ledamöterna bland 
de kandidater som är medborgare i parterna 
och som parterna har nominerat. 

 
 
 
3. Valet av de 10 första ledamöterna ska gö-

ras inom en period av ett år efter att denna 
konvention har trätt i kraft. Ytterligare fem 
ledamöter ska väljas efter den tjugofemte rati-
fikationen eller anslutningen.  

 
4. Valet av ledamöter till GREVIO ska 

grundas på följande principer:  
a. Ledamöterna ska väljas i ett öppet förfa-

rande bland personer med gott moraliskt an-
seende och erkänd kompetens när det gäller 
mänskliga rättigheter, jämställdhet mellan 
kvinnor och män, våld mot kvinnor och våld i 
hemmet eller hjälp till och skydd av brottsof-
fer, eller som har påvisad yrkeserfarenhet på 
de områden som denna konvention omfattar. 

 
b. Det får inte finnas två ledamöter av 

GREVIO som är medborgare i samma stat.  
c. Ledamöterna bör företräda de viktigaste 

rättssystemen.  
d. Ledamöterna bör företräda relevanta ak-

törer och myndigheter inom området för våld 
mot kvinnor och våld i hemmet.  

 
e. Ledamöterna ska delta i sin personliga 

kapacitet och vara oberoende, opartiska vid 
utövandet sina funktioner och vara tillgängli-
ga så att de kan uppfylla sina åligganden på 

Article 66 

Groupe d’experts sur la lutte contre la 
violence à l’égard des femmes et la violence 

domestique  

1 Le Groupe d’experts sur la lutte contre la 
violence à l’égard des femmes et la violence 
domestique (ci‐après dénommé « GREVIO 
») est chargé de veiller à la mise en oeuvre de 
la présente Convention par les Parties.  

 
2 Le GREVIO est composé de 10 membres 

au minimum et de 15 membres au maximum, 
en tenant compte d’une participation équilib-
rée entre les femmes et les hommes, et d’une 
participation géographiquement équilibrée, 
ainsi que d’une expertise multidisciplinaire. 
Ses membres sont élus par le Comité des Par-
ties parmi des candidats désignés par les Par-
ties, pour un mandat de quatre ans, renouve-
lable une fois, et choisis parmi des ressortis-
sants des Parties.  

3 L’élection initiale de 10 membres est or-
ganisée dans un délai d’un an suivant la date 
d’entrée en vigueur de la présente Conven-
tion. L’élection de 5 membres additionnels 
est organisée après la vingt‐cinquième rati-
fication ou adhésion. 

4 L’élection des membres du GREVIO se 
fonde sur les principes suivants :  

a ils sont choisis selon une procédure 
transparente parmi des personnalités de haute 
moralité connues pour leur compétence en 
matière de droits de l’homme, d’égalité entre 
les femmes et les hommes, de violence à 
l’égard des femmes et de violence domesti-
que ou d’assistance et protection des victi-
mes, ou ayant une expérience professionnelle 
reconnue dans les domaines couverts par la 
présente Convention;  

b le GREVIO ne peut comprendre plus 
d’un ressortissant du même Etat;  

c ils devraient représenter les principaux 
systèmes juridiques;  

d ils devraient représenter les acteurs et in-
stances pertinents dans le domaine de la vio-
lence à l’égard des femmes et la violence 
domestique;  

e ils siègent à titre individuel, sont indé-
pendants et impartiaux dans l’exercice de le-
urs mandats et se rendent disponibles pour 
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ett effektivt sätt. 

5. Förfarandet för val av ledamöter till 
GREVIO ska inom sex månader efter denna 
konventions ikraftträdande fastställas av Eu-
roparådets ministerkommitté efter samråd 
med parterna och sedan dessa har gett sitt en-
hälliga samtycke.  

 
6. GREVIO ska anta sin egen arbetsord-

ning.  
7. Ledamöterna av GREVIO, och andra 

medlemmar av delegationer som gör landbe-
sök i enlighet med artikel 68.9 och 14 ska ges 
den immunitet och de privilegier som fast-
ställs i bilagan till denna konvention.  

remplir leurs fonctions de manière effective.  
 
5 La procédure d’élection des membres du 

GREVIO est fixée par le Comité des Mini-
stres du Conseil de l’Europe, après consulta-
tion et assentiment unanime des Parties, dans 
un délai de six mois à compter de l’entrée en 
vigueur de la présente Convention.  

6 Le GREVIO adopte son propre règlement 
intérieur.  

7 Les membres du GREVIO et les autres 
membres des délégations chargées 
d’effectuer les visites dans les pays tel 
qu’établi dans l’article 68, paragraphes 9 et 
14, bénéficient des privilèges et immunités 
prévus par l’annexe à la présente Convention. 

 
Artikel 67  

Partskommitté  

1. Partskommittén ska bestå av företrädare 
för parterna i konventionen.  

2. Partskommittén ska sammankallas av 
Europarådets generalsekreterare. Dess första 
möte ska hållas inom ett år efter denna kon-
ventions ikraftträdande för att välja ledamö-
terna av GREVIO. Den ska sedan samman-
träda på begäran av en tredjedel av parterna, 
partskommitténs ordförande eller generalsek-
reteraren.  

 
3. Partskommittén ska anta sin egen arbets-

ordning.  

Article 67 

Comité des Parties  

1 Le Comité des Parties est composé des 
représentants des Parties à la Convention.  

2 Le Comité des Parties est convoqué par 
le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe. 
Sa première réunion doit se tenir dans un dé-
lai d’un an suivant l’entrée en vigueur de la 
présente Convention afin d’élire les membres 
du GREVIO. Il se réunira par la suite à la 
demande d’un tiers des Parties, du Président 
du Comité des Parties ou du Secrétaire Géné-
ral.  

3 Le Comité des Parties adopte son propre 
règlement intérieur.  

 
 

Artikel 68  

Förfarande  

1. Parterna ska till Europarådets generalsek-
reterare lämna in en rapport om lagstiftnings-
åtgärder och andra åtgärder som införlivar 
bestämmelserna i denna konvention. Rappor-
ten ska bygga på ett frågeformulär som har 
utarbetats av GREVIO.  

 
2. GREVIO ska ta ställning till den inläm-

nade rapporten i enlighet med punkt 1 med 
företrädare för den berörda parten.  

3. Efterföljande utvärderingsförfaranden 
ska delas upp i omgångar, vars längd ska be-

Article 68 

Procédure  

1 Les Parties présentent au Secrétaire Gé-
néral du Conseil de l’Europe, sur la base d’un 
questionnaire préparé par le GREVIO, un 
rapport sur les mesures d’ordre législatif et 
autres donnant effet aux dispositions de la 
présente Convention, pour examen par le 
GREVIO.  

2 Le GREVIO examine le rapport soumis 
conformément au paragraphe 1 avec les re-
présentants de la Partie concernée.  

3 La procédure d’évaluation ultérieure est 
divisée en cycles dont la durée est déterminée 
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stämmas av GREVIO. Vid början av varje 
omgång ska GREVIO välja ut de särskilda 
bestämmelser som ska ligga till grund för ut-
värderingen och skicka ut ett frågeformulär.  

 
4. GREVIO ska fastställa det lämpligaste 

sättet att genomföra denna utvärdering. 
GREVIO kan bland annat anta ett frågefor-
mulär för varje utvärderingsomgång, som ska 
ligga till grund för utvärderingen av parternas 
tillämpning av konventionen. Detta frågefor-
mulär ska ställas till alla parter. Parterna ska 
besvara detta frågeformulär och eventuella 
andra krav på upplysningar från GREVIO.  

5. GREVIO får ta emot information om till-
lämpningen av konventionen från frivilligor-
ganisationer och det civila samhället samt 
från nationella institutioner till skydd för de 
mänskliga rättigheterna.  

 
 
6. GREVIO ska ta vederbörlig hänsyn till 

befintlig information som är tillgänglig från 
andra regionala och internationella instrument 
och organ inom de områden som faller inom 
ramen för denna konvention.  

 
7. När GREVIO antar ett frågeformulär för 

varje utvärderingsomgång ska expertgruppen 
ta vederbörlig hänsyn till befintlig datainsam-
ling och forskning i parterna i enlighet med 
artikel 11 i denna konvention.  

 
 
8. GREVIO får ta emot information om till-

lämpningen av konventionen från Europarå-
dets kommissionär för de mänskliga rättighe-
terna, Europarådets parlamentariska försam-
ling och relevanta fackorgan, samt från organ 
som har inrättats enligt andra internationella 
instrument. Klagomål som förs fram till dessa 
organ och utfallet av dem kommer att göras 
tillgängliga för GREVIO.  

 
 
9. GREVIO får som stöd, i samarbete med 

de nationella myndigheterna och med bistånd 
från oberoende nationella experter, anordna 
landbesök om erhållen information är otill-
räcklig eller i de fall som avses i punkt 14. 
Under dessa besök får GREVIO bistås av 
specialister inom särskilda områden.  

par le GREVIO. Au début de chaque cycle, 
le GREVIO sélectionne les dispositions par-
ticulières sur lesquelles va porter la procédu-
re d’évaluation et envoie un questionnaire.  

4 Le GREVIO détermine les moyens ap-
propriés pour procéder à cette évaluation. Il 
peut, en particulier, adopter un questionnaire 
pour chacun des cycles qui sert de base à 
l’évaluation de la mise en oeuvre par les Par-
ties. Ce questionnaire est adressé à toutes les 
Parties. Les Parties répondent à ce question-
naire ainsi qu’à toute autre demande 
d’information du GREVIO.  

 
5 Le GREVIO peut recevoir des informa-

tions concernant la mise en oeuvre de la Con-
vention des organisations non gouvernemen-
tales et de la société civile, ainsi que des in-
stitutions nationales de protection des droits 
de l’homme.  

6 Le GREVIO prend dûment en considéra-
tion les informations existantes disponibles 
dans d’autres instruments et organisations ré-
gionaux et internationaux dans les domaines 
entrant dans le champ d’application de la 
présente Convention.  

7 Lorsqu’il adopte le questionnaire pour 
chaque cycle d’évaluation, le GREVIO prend 
dûment en considération la collecte des don-
nées et les recherches existantes dans les Par-
ties, telles que mentionnées à l’article 11 de 
la présente Convention.  

8 Le GREVIO peut recevoir des informa-
tions relatives à la mise en oeuvre de la Con-
vention de la part du Commissaire aux droits 
de l’homme du Conseil de l’Europe, de 
l’Assemblée parlementaire et d’autres orga-
nes spécialisés pertinents du Conseil de 
l’Europe ainsi que ceux établis par d’autres 
instruments internationaux. Les plaintes pré-
sentées devant ces organes et les suites qui 
leur sont données seront mises à la disposi-
tion du GREVIO.  

9 Le GREVIO peut organiser, de manière 
subsidiaire, en coopération avec les autorités 
nationales et avec l’assistance d’experts na-
tionaux indépendants, des visites dans les 
pays concernés, si les informations reçues 
sont insuffisantes ou dans les cas prévus au 
paragraphe 14. Lors de ces visites, le GRE-
VIO peut se faire assister par des spécialistes 
dans des domaines spécifiques.  
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10. GREVIO ska utarbeta ett rapportutkast 

med dess analys av tillämpningen av de be-
stämmelser som ligger till grund för utvärde-
ringen och GREVIO:s råd och förslag om hur 
den berörda parten kan hantera påträffade 
problem. Rapportutkastet ska överlämnas till 
den granskade parten för kommentarer. 
GREVIO ska beakta partens kommentarer in-
nan rapporten antas.  

 
 
11. På grundval av all information som har 

erhållits och parternas kommentarer ska 
GREVIO anta sin rapport och sina slutsatser 
om de åtgärder som den berörda parten har 
vidtagit för att tillämpa bestämmelserna i 
denna konvention. Rapporten och slutsatserna 
ska skickas till den berörda parten och till 
partskommittén. GREVIO:s rapport och slut-
satser ska offentliggöras sedan de antagits, 
tillsammans med eventuella kommentarer 
från den berörda parten.  

 
12. Utan att tillämpningen av förfarandet i 

punkterna 1 till 8 påverkas, får partskommit-
tén på grundval av GREVIO:s rapport och 
slutsatser anta de rekommendationer som rik-
tas till parten i fråga a) om de åtgärder som 
ska vidtas för att genomföra GREVIO:s slut-
satser, om så är nödvändigt med fastställande 
av ett datum då upplysningar om att de har 
genomförts ska vara inlämnade och b) i syfte 
att främja samarbetet med parten i fråga för 
en riktig tillämpning av denna konvention.  

 
 
13. Om GREVIO erhåller tillförlitlig in-

formation som ger vid handen att en situation 
kräver omedelbara åtgärder för att förebygga 
eller begränsa omfattningen av eller antalet 
allvarliga överträdelser av konventionen, får 
expertgruppen begära att en särskild rapport 
snabbt ges in beträffande vilka åtgärder som 
har vidtagits för att förebygga ett allvarligt, 
omfattande eller varaktigt mönster av våld 
mot kvinnor.  

14. Med beaktande av informationen som 
den berörda parten ger in samt all annan till-
förlitlig information som GREVIO har till sitt 
förfogande, får GREVIO ge en eller flera av 

10 Le GREVIO établit un projet de rapport 
contenant ses analyses concernant la mise en 
oeuvre des dispositions sur lesquelles porte la 
procédure d’évaluation, ainsi que ses sugges-
tions et propositions relatives à la manière 
dont la Partie concernée peut traiter les prob-
lèmes identifiés. Le projet de rapport est 
transmis pour commentaire à la Partie faisant 
l’objet de l’évaluation. Ses commentaires 
sont pris en compte par le GREVIO lorsqu’il 
adopte son rapport.  

11 Sur la base de toutes les informations 
reçues et des commentaires des Parties, le 
GREVIO adopte son rapport et ses conclu-
sions concernant les mesures prises par la 
Partie concernée pour mettre en oeuvre les 
dispositions de la présente Convention. Ce 
rapport et les conclusions sont envoyés à la 
Partie concernée et au Comité des Parties. Le 
rapport et les conclusions du GREVIO sont 
rendus publics dès leur adoption, avec les 
commentaires éventuels de la Partie concer-
née.  

12 Sans préjudice de la procédure prévue 
aux paragraphes 1 à 8, le Comité des Parties 
peut adopter, sur la base du rapport et des 
conclusions du GREVIO, des recommanda-
tions adressées à cette Partie (a) concernant 
les mesures à prendre pour mettre en oeuvre 
les conclusions du GREVIO, si nécessaire en 
fixant une date pour la soumission 
d’informations sur leur mise en oeuvre, et (b) 
ayant pour objectif de promouvoir la coopé-
ration avec cette Partie afin de mettre en oe-
uvre la présente Convention de manière satis-
faisante.  

13 Si le GREVIO reçoit des informations 
fiables indiquant une situation dans laquelle 
des problèmes nécessitent une attention im-
médiate afin de prévenir ou de limiter 
l’ampleur ou le nombre de violations graves 
de la Convention, il peut demander la sou-
mission urgente d’un rapport spécial relatif 
aux mesures prises pour prévenir un type de 
violence grave, répandu ou récurrent à 
l’égard des femmes.  

 
14 Le GREVIO peut, en tenant compte des 

informations soumises par la Partie concer-
née ainsi que de toute autre information fiab-
le disponible, désigner un ou plusieurs de ses 
membres pour conduire une enquête et 
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dess ledamöter i uppdrag att genomföra en 
brådskande utredning och rapportera till 
GREVIO. När det är motiverat och om parten 
samtycker får utredningen omfatta ett besök 
på partens territorium.  

15. GREVIO ska gå igenom resultatet av 
den utredning som avses i punkt 14 och över-
lämna detta resultat till den berörda parten 
och, när så är lämpligt, till partskommittén 
och till Europarådets ministerkommitté till-
sammans med eventuella kommentarer och 
rekommendationer.  

senter de manière urgente un rapport au 
GREVIO. Lorsque cela est nécessaire et avec 
l’accord de la Partie, l’enquête peut com-
prendre une visite sur son territoire.  

15 Après avoir examiné les conclusions re-
latives à l’enquête mentionnée au paragraphe 
14, le GREVIO transmet ces conclusions à la 
Partie concernée et, le cas échéant, au Comité 
des Parties et au Comité des Ministres du 
Conseil de l’Europe avec tout autre commen-
taire et recommandation.  

 
Artikel 69  

Allmänna rekommendationer 

GREVIO kan, när så är lämpligt, anta all-
männa rekommendationer om tillämpningen 
av denna konvention.  

Article 69 

Recommandations générales  

Le GREVIO peut adopter, le cas échéant, 
des recommandations générales sur la mise 
en oeuvre de la présente Convention.  

 
Artikel 70  

Parlamentarisk medverkan vid övervakning 

1. Nationella parlament ska erbjudas att del-
ta i övervakningen av de åtgärder som vidtas 
för att tillämpa denna konvention.  

2. Parterna ska lämna över GREVIO:s rap-
porter till sina nationella parlament.  

3. Europarådets parlamentariska församling 
ska erbjudas att regelbundet följa upp till-
lämpningen av denna konvention.  

Article 70 

Participation des parlements au suivi  

1 Les parlements nationaux sont invités à 
participer au suivi des mesures prises pour la 
mise en oeuvre de la présente Convention.  

2 Les Parties soumettent les rapports du 
GREVIO à leurs parlements nationaux.  

3 L’Assemblée parlementaire du Conseil 
de l’Europe est invitée à faire le bilan, de 
manière régulière, de la mise en oeuvre de la 
présente Convention.  

 
Kapitel X 

Förhållande till andra internationella in-
strument  

Artikel 71  

Förhållande till andra internationella in-
strument  

1. Denna konvention ska inte påverka de 
skyldigheter som följer av andra internatio-
nella instrument som parterna i denna kon-
vention har anslutit sig till eller kommer att 
ansluta sig till och som innehåller bestämmel-
ser om frågor som regleras av denna konven-
tion.  

Chapitre X 

Relations avec d’autres instruments 
internationaux  

Article 71 

Relations avec d’autres instruments 
internationaux  

1 La présente Convention ne porte pas atte-
inte aux obligations découlant d’autres in-
struments internationaux auxquels les Parties 
à la présente Convention sont Parties ou le 
deviendront, et qui contiennent des disposi-
tions relatives aux matières régies par la pré-
sente Convention.  
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2. Parterna i denna konvention kan ingå bi-

laterala eller multilaterala överenskommelser 
med varandra i frågor som denna konvention 
behandlar i syfte att komplettera eller förstär-
ka dess bestämmelser eller främja tillämp-
ningen av de principer som konventionen in-
begriper.  

2 Les Parties à la présente Convention peu-
vent conclure entre elles des accords bilaté-
raux ou multilatéraux relatifs aux questions 
réglées par la présente Convention, aux fins 
de compléter ou de renforcer les dispositions 
de celle‐ci ou pour faciliter l’application 
des principes qu’elle consacre.  

 
Kapitel XI 

Ändringar i konventionen 

Artikel 72  

Ändringar  

1. Alla förslag till ändring i denna konven-
tion som en part har utarbetat ska lämnas in 
till Europarådets generalsekreterare och vida-
rebefordras av honom eller henne till Europa-
rådets medlemsstater, undertecknande stater, 
parter, Europeiska unionen, varje stat som har 
erbjudits att underteckna konventionen enligt 
bestämmelserna i artikel 75 samt varje stat 
som har erbjudits att ansluta sig till konven-
tionen enligt bestämmelserna i artikel 76.  

 
 
2. Europarådets ministerkommitté ska 

överväga den föreslagna ändringen och får 
anta ändringen med den majoritet som fast-
ställs i artikel 20.d i Europarådets stadga efter 
samråd med de konventionsstater som inte är 
medlemmar av Europarådet.  

 
3. Varje textändring som ministerkommit-

tén antar enligt punkt 2 ska vidarebefordras 
till parterna för godkännande.  

 
4. Varje ändring som antas enligt punkt 2 

träder i kraft den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en period om en 
månad efter den dag då samtliga parter har 
underrättat generalsekreteraren om sitt god-
kännande.  

Chapitre XI 

Amendements à la Convention  

Article 72 

Amendements  

1 Tout amendement à la présente Conven-
tion proposé par une Partie devra être com-
muniqué au Secrétaire Général du Conseil de 
l’Europe et être transmis par ce dernier aux 
Etats membres du Conseil de l’Europe, à tout 
signataire, à toute Partie, à l’Union europé-
enne, à tout Etat ayant été invité à signer la 
présente Convention conformément aux dis-
positions de l’article 75 et à tout Etat invité à 
adhérer à la présente Convention, conformé-
ment aux dispositions de l’article 76.  

2 Le Comité des Ministres du Conseil de 
l’Europe examine l’amendement proposé et, 
après consultation des Parties à la Conven-
tion qui ne sont pas membres du Conseil de 
l’Europe, peut adopter l’amendement à la 
majorité prévue à l’article 20.d du Statut du 
Conseil de l’Europe.  

3 Le texte de tout amendement adopté par 
le Comité des Ministres conformément au 
paragraphe 2 sera communiqué aux Parties, 
en vue de son acceptation.  

4 Tout amendement adopté conformément 
au paragraphe 2 entrera en vigueur le premier 
jour du mois suivant l’expiration d’une péri-
ode d’un mois après la date à laquelle toutes 
les Parties auront informé le Secrétaire Géné-
ral de leur acceptation.  

 
Kapitel XII 

Slutbestämmelser  

Artikel 73  

Chapitre XII 

Clauses finales  

Article 73 
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Konventionens verkan 

Denna konventions bestämmelser ska inte 
hindra tillämpningen av bestämmelser i na-
tionell rätt och bindande internationella in-
strument som är eller kan komma att träda i 
kraft enligt vilka mer förmånliga rättigheter 
tillerkänns eller kommer att tillerkännas den 
enskilde när det gäller att förebygga och be-
kämpa våld mot kvinnor och våld i hemmet.  

Effets de la Convention  

Les dispositions de la présente Convention 
ne portent pas atteinte aux dispositions du 
droit interne et d’autres instruments interna-
tionaux contraignants déjà en vigueur ou 
pouvant entrer en vigueur, et en application 
desquels des droits plus favorables sont ou 
seraient reconnus aux personnes en matière 
de prévention et de lutte contre la violence à 
l’égard des femmes et la violence domesti-
que.  
 

 
Artikel 74  

Tvistlösning  

1. Parterna i en tvist om tillämpningen eller 
tolkningen av bestämmelserna i denna kon-
vention ska i första hand försöka lösa den ge-
nom förhandling, förlikning, skiljeförfarande 
eller med andra fredliga medel som parterna 
kommer överens om.  

 
 
2. Europarådets ministerkommitté får inrät-

ta tvistlösningsmekanismer som parterna i 
tvisten kan använda om de kommer överens 
om det. 

Article 74 

Règlement de différends  

1 Les Parties à tout litige qui surgit au sujet 
de l’application ou de l’interprétation des 
dispositions de la présente Convention dev-
ront en rechercher la solution, avant tout par 
voie de négociation, de conciliation, 
d’arbitrage, ou par tout autre mode de règle-
ment pacifique accepté d’un commun accord 
par elles.  

2 Le Comité des Ministres du Conseil de 
l’Europe pourra établir des procédures de 
règlement qui pourraient être utilisées par les 
Parties à un litige, si elles y consentent.  

 
Artikel 75  

Undertecknande och ikraftträdande  

1. Denna konvention ska vara öppen för 
undertecknande av Europarådets medlemssta-
ter, de stater som inte är medlemmar men 
som har deltagit i utarbetandet av den och Eu-
ropeiska unionen.  

2. Denna konvention ska ratificeras, godtas 
eller godkännas. Ratifikations-, godtagande- 
eller godkännandeinstrument ska deponeras 
hos Europarådets generalsekreterare.  

 
3. Denna konvention träder i kraft den för-

sta dagen i den månad som följer efter ut-
gången av en period om tre månader efter den 
dag då tio undertecknande stater, av vilka 
minst åtta är medlemmar av Europarådet, har 
uttryckt sitt samtycke till att vara bundna av 

Article 75 

Signature et entrée en vigueur  

1 La présente Convention est ouverte à la 
signature des Etats membres du Conseil de 
l’Europe, des Etats non membres ayant parti-
cipé à son élaboration ainsi que de l’Union 
européenne.  

2 La présente Convention est soumise à ra-
tification, acceptation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d’acceptation ou 
d’approbation sont déposés près le Secrétaire 
Général du Conseil de l’Europe.  

3 La présente Convention entrera en vigue-
ur le premier jour du mois suivant 
l’expiration d’une période de trois mois après 
la date à laquelle 10 signataires, dont au mo-
ins 8 Etats membres du Conseil de l’Europe, 
auront exprimé leur consentement à être liés 
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konventionen enligt bestämmelserna i punkt 
2.  

4. För varje stat som avses i punkt 1 eller 
Europeiska unionen som senare uttryckt sitt 
samtycke till att vara bunden av konventionen 
träder denna i kraft den första dagen i den 
månad som följer efter utgången av en period 
om tre månader efter den dag då dess ratifika-
tions-, godtagande- eller godkännandeinstru-
ment deponerades.  

par la Convention, conformément aux dispo-
sitions du paragraphe 2.  

4 Si un Etat visé au paragraphe 1 ou 
l’Union européenne exprime ultérieurement 
son consentement à être lié par la Conven-
tion, cette dernière entrera en vigueur, à son 
égard, le premier jour du mois suivant 
l’expiration d’une période de trois mois après 
la date du dépôt de l’instrument de ratifica-
tion, d’acceptation ou d’approbation. 

 
Artikel 76  

Anslutning till konventionen  

1. Efter det att denna konvention har trätt i 
kraft kan Europarådets ministerkommitté, ef-
ter samråd med parterna i konventionen och 
efter att ha fått deras enhälliga samtycke, er-
bjuda en stat som inte är medlem av Europa-
rådet och som inte har deltagit i utarbetandet 
av konventionen att ansluta sig till den genom 
ett beslut som tas med den majoritet som fö-
reskrivs i artikel 20 d i Europarådets stadga 
och genom enhälligt beslut av ombuden för 
parterna som är berättigade att vara ledamöter 
i ministerkommittén. 

 
 
2. För varje stat som ansluter sig till kon-

ventionen träder denna i kraft den första da-
gen i den månad som följer efter utgången av 
en period om tre månader efter den dag då 
dess anslutningsinstrument deponerades hos 
Europarådets generalsekreterare.  

Article 76 

Adhésion à la Convention  

1 Après l’entrée en vigueur de la présente 
Convention, le Comité des Ministres du Con-
seil de l’Europe pourra, après consultation 
des Parties à la présente Convention et en 
avoir obtenu l’assentiment unanime, inviter 
tout Etat non membre du Conseil de l’Europe 
n’ayant pas participé à l’élaboration de la 
Convention à adhérer à la présente Conven-
tion par une décision prise à la majorité pré-
vue à l’article 20.d du Statut du Conseil de 
l’Europe, et à l’unanimité des voix des repré-
sentants des Etats contractants ayant le droit 
de siéger au Comité des Ministres.  

2 Pour tout Etat adhérent, la Convention 
entrera en vigueur le premier jour du mois 
suivant l’expiration d’une période de trois 
mois après la date du dépôt de l’instrument 
d’adhésion près le Secrétaire Général du 
Conseil de l’Europe.  

 
Artikel 77  

Territoriell tillämpning  

1. Varje stat eller Europeiska unionen kan 
när den undertecknar denna konvention eller 
när den deponerar sitt ratifikations-, godta-
gande-, godkännande- eller anslutningsin-
strument ange för vilket eller vilka territorier 
konventionen ska gälla. 

2. Varje part kan vid en senare tidpunkt, 
genom en förklaring ställd till Europarådets 
generalsekreterare, utvidga konventionens 
tillämpning till varje annat territorium som 
anges i förklaringen och för vars internatio-
nella förbindelser den är ansvarig eller för 

Article 77 

Application territoriale  

1 Tout Etat ou l’Union européenne peut, au 
moment de la signature ou au moment du 
dépôt de son instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, 
désigner le ou les territoires auxquels 
s’appliquera la présente Convention.  

2 Toute Partie peut, à tout autre moment 
par la suite, par une déclaration adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, 
étendre l’application de la présente Conven-
tion à tout autre territoire désigné dans cette 
déclaration dont elle assure les relations in-
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vars räkning den är bemyndigad att ingå för-
pliktelser. För ett sådant territorium träder 
konventionen i kraft den första dagen i den 
månad som följer efter utgången av en period 
om tre månader efter den dag då generalsek-
reteraren tog emot förklaringen. 

 
3. Varje förklaring som har lämnats enligt 

de två föregående punkterna får, med avseen-
de på ett i förklaringen angivet territorium, 
återtas genom en underrättelse ställd till Eu-
roparådets generalsekreterare. Återtagandet 
ska gälla från och med den första dagen i den 
månad som följer efter utgången av en period 
om tre månader efter den dag då generalsek-
reteraren tog emot underrättelsen. 

ternationales ou au nom duquel elle est auto-
risée à prendre des engagements. La Conven-
tion entrera en vigueur à l’égard de ce territo-
ire le premier jour du mois suivant 
l’expiration d’une période de trois mois après 
la date de réception de la déclaration par le 
Secrétaire Général.  

3 Toute déclaration faite en vertu des deux 
paragraphes précédents pourra, à l’égard de 
tout territoire désigné dans cette déclaration, 
être retirée par notification adressée au Sec-
rétaire Général du Conseil de l’Europe. Ce 
retrait prendra effet le premier jour du mois 
suivant l’expiration d’une période de trois 
mois après la date de réception de la notifica-
tion par le Secrétaire Général.  

 
Artikel 78  

Förbehåll  

1. Inga förbehåll får göras med avseende på 
någon bestämmelse i denna konvention med 
undantag av förbehållen enligt punkterna 2 
och 3. 

2. Varje stat och Europeiska unionen får, 
vid undertecknandet eller vid deponeringen 
av sitt ratifikations-, godtagande-, godkän-
nande- eller anslutningsinstrument, i en för-
klaring ställd till Europarådets generalsekre-
terare, förklara att den förbehåller sig rätten 
att inte tillämpa, eller att endast i särskilda 
fall eller under särskilda förhållanden, tilläm-
pa de bestämmelser som föreskrivs i  

artikel 30.2,  
artikel 44.1 e, 3 och 4,  
artikel 55.1 med avseende på artikel 35 om 

ringa brott,  
 
artikel 58 med avseende på artiklarna 37, 

38 och 39,  
artikel 59.  
3. Varje stat och Europeiska unionen får, 

vid undertecknandet eller vid deponeringen 
av sitt ratifikations-, godtagande-, godkän-
nande- eller anslutningsinstrument, i en för-
klaring ställd till Europarådets generalsekre-
terare, förklara att den förbehåller sig rätten 
att använda icke-straffrättsliga sanktioner, i 
stället för straffrättsliga påföljder, för de bete-
enden som avses i artiklarna 33 och 34.  

 

Article 78 

Réserves  

1 Aucune réserve n’est admise à l’égard 
des dispositions de la présente Convention, à 
l’exception de celles prévues aux para-
graphes 2 et 3.  

2 Tout Etat ou l’Union européenne peut, au 
moment de la signature ou au moment du 
dépôt de son instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, 
dans une déclaration adressée au Secrétaire 
Général du Conseil de l’Europe, préciser 
qu’il se réserve le droit de ne pas appliquer, 
ou de n’appliquer que dans des cas ou condi-
tions spécifiques, les dispositions établies à :  

l article 30, paragraphe 2;  
l article 44, paragraphes 1.e, 3 et 4;  
l article 55, paragraphe 1 en ce qui concer-

ne l’article 35 à l’égard des infractions mine-
ures;  

l article 58 en ce qui concerne les articles 
37, 38 et 39;  

l article 59.  
3 Tout Etat ou l’Union européenne peut, au 

moment de la signature ou au moment du 
dépôt de son instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, 
dans une déclaration adressée au Secrétaire 
Général du Conseil de l’Europe, préciser 
qu’il se réserve le droit de prévoir des sanc-
tions non pénales, au lieu de sanctions péna-
les, pour les comportements mentionnés aux 
articles 33 et 34.  
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4. Varje part får helt eller delvis återta ett 

förbehåll genom en förklaring ställd till Eu-
roparådets generalsekreterare. Denna förklar-
ing träder i kraft den dag den tas emot av ge-
neralsekreteraren.  

4 Toute Partie peut retirer en tout ou en 
partie une réserve au moyen d’une déclara-
tion adressée au Secrétaire Général du Con-
seil de l’Europe. Cette déclaration prendra ef-
fet à la date de sa réception par le Secrétaire 
Général.  

 
Artikel 79  

Giltighet och översyn av förbehåll  

1. De förbehåll som avses i artikel 78.2 och 
3 gäller i fem år från den dag då denna kon-
vention träder i kraft för parten i fråga. Såda-
na förbehåll får emellertid förnyas med sam-
ma giltighetstid.  

 
 
2. Arton månader före utgången av förbe-

hållets giltighetstid ska Europarådets general-
sekretariat underrätta parten i fråga om upp-
hörandet. Senast tre månader före upphöran-
det ska parten meddela generalsekreteraren 
om den vidmakthåller, ändrar eller återtar sitt 
förbehåll. Om inget meddelande har lämnats 
av parten i fråga ska generalsekretariatet 
meddela parten att dess förbehåll anses ha 
förlängts automatiskt i sex månader. Om par-
ten i fråga inte meddelar sin avsikt att vid-
makthålla eller ändra sitt förbehåll före denna 
tids utgång, ska förbehållet upphöra att gälla.  

 
3. Om en part gör ett förbehåll enligt artikel 

78.2 och 3 ska den, innan den förnyar förbe-
hållet eller på begäran, lämna GREVIO en 
förklaring om motiven för dess vidmakthål-
lande.  

Article 79 

Validité et examen des réserves  

1 Les réserves prévues à l’article 78, para-
graphes 2 et 3, sont valables cinq ans à 
compter du premier jour de l’entrée en vigu-
eur de la Convention pour la Partie concer-
née. Toutefois, ces réserves peuvent être re-
nouvelées pour des périodes de la même du-
rée.  

2 Dix‐huit mois avant l’expiration de la 
réserve, le Secrétaire Général du Conseil de 
l’Europe informe la Partie concernée de cette 
expiration. Trois mois avant la date 
d’expiration, la Partie notifie au Secrétaire 
Général son intention de maintenir, de modi-
fier ou de retirer la réserve. Dans le cas con-
traire, le Secrétaire Général informe cette 
Partie que sa réserve est automatiquement 
prolongée pour une période de six mois. Si la 
Partie concernée ne notifie pas sa décision de 
maintenir ou modifier ses réserves avant 
l’expiration de cette période, la ou les réser-
ves tombent.  

3 Lorsqu’une Partie formule une réserve 
conformément à l’article 78, paragraphes 2 et 
3, elle fournit, avant son renouvellement ou 
sur demande, des explications au GREVIO 
quant aux motifs justifiant son maintien.  

 
Artikel 80  

Uppsägning  

1. En part får när som helst säga upp denna 
konvention genom en underrättelse till Euro-
parådets generalsekreterare om detta.  

 
2. Uppsägningen ska gälla från och med 

den första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en period om tre månader räknat 
från den dag då generalsekreteraren tog emot 
underrättelsen.  

Article 80 

Dénonciation  

1 Toute Partie peut, à tout moment, dénon-
cer la présente Convention en adressant une 
notification au Secrétaire Général du Conseil 
de l’Europe.  

2 Cette dénonciation prendra effet le pre-
mier jour du mois suivant l’expiration d’une 
période de trois mois après la date de récep-
tion de la notification par le Secrétaire Géné-
ral.  
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Artikel 81  

Underrättelser  

Europarådets generalsekreterare ska under-
rätta Europarådets medlemsstater, stater som 
inte är medlemmar men som har deltagit i ut-
arbetandet av konventionen, alla underteck-
nande stater, parter, Europeiska unionen och 
varje stat som har erbjudits att ansluta sig till 
konventionen om 

 
a. undertecknanden,  
b. deponering av ratifikations-, godtagande-

, godkännande- eller anslutningsinstrument,  
 
c. datum för denna konventions ikraftträ-

dande enligt artiklarna 75 och 76,  
 
d. ändringar som har antagits enligt artikel 

72 och datumet då en sådan ändring träder i 
kraft,  

e. förbehåll och återtaganden av förbehåll 
enligt artikel 78,  

f. uppsägningar som har gjorts med stöd av 
bestämmelserna i artikel 80,  

g. andra handlingar, underrättelser eller 
meddelanden som avser denna konvention.  

 
Till bekräftelse härav har undertecknade, 

därtill vederbörligen bemyndigade, under-
tecknat denna konvention.  

Upprättad i Istanbul den 11 maj 2011 på 
engelska och franska, vilka båda texter är lika 
giltiga, i ett enda exemplar som ska depone-
ras i Europarådets arkiv. Europarådets gene-
ralsekreterare ska översända bestyrkta kopior 
till var och en av Europarådets medlemssta-
ter, till stater som inte är medlemmar men 
som har deltagit i utarbetandet av denna kon-
vention, till Europeiska unionen samt till alla 
stater som har erbjudits att ansluta sig till 
konventionen.  

Article 81 

Notification  

Le Secrétaire Général du Conseil de 
l’Europe notifiera aux Etats membres du 
Conseil de l’Europe, aux Etats non membres 
du Conseil de l’Europe ayant participé à 
l’élaboration de la présente Convention, à 
tout signataire, à toute Partie, à l’Union euro-
péenne, et à tout Etat invité à adhérer à la 
présente Convention:  

a toute signature;  
b le dépôt de tout instrument de ratifica-

tion, d’acceptation, d’approbation ou  
d’adhésion;  
c toute date d’entrée en vigueur de la pré-

sente Convention, conformément aux  
articles 75 et 76;  
d tout amendement adopté conformément à 

l’article 72, ainsi que la date d’entrée en vi-
gueur dudit amendement;  

e toute réserve et tout retrait de réserve 
faits en application de l’article 78;  

f toute dénonciation faite en vertu des dis-
positions de l’article 80;  

g tout autre acte, notification ou communi-
cation ayant trait à la présente Convention.  

En foi de quoi, les soussignés, dûment au-
torisés à cet effet, ont signé la présente Con-
vention.  

Fait à Istanbul, le 11 mai 2011, en français 
et en anglais, les deux textes faisant égale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera dé-
posé dans les archives du Conseil de 
l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil 
de l’Europe en communiquera copie certifiée 
conforme à chacun des Etats membres du 
Conseil de l’Europe, aux Etats non membres 
ayant participé à l’élaboration de la présente 
Convention, à l’Union européenne et à tout 
Etat invité à adhérer à la présente Conven-
tion.  

 



48 53/2015

 
 
Bilaga‐Immunitet och privilegier (artikel 

66) 
Annexe‐Privilèges et Immunités (article 

66) 
 

1. Denna bilaga ska gälla för de medlem-
mar av GREVIO som anges i artikel 66 i 
konventionen och andra medlemmar av dele-
gationer som gör landbesök. I denna bilaga 
avses med andra medlemmar av delegationer 
som gör landbesök de oberoende nationella 
experter och specialister som anges i artikel 
68.9 i konventionen, Europarådets personal 
och tolkar som är anställda av Europarådet 
och som följer med GREVIO under landbe-
söken.  

1 La présente annexe s’applique aux mem-
bres du GREVIO mentionnés à l’article 66 de 
la Convention ainsi qu’aux autres membres 
des délégations chargées d’effectuer les visi-
tes dans le pays. Aux fins de la présente 
annexe, l’expression « autres membres des 
délégations chargées d’effectuer les visites 
dans le pays » comprend les experts 
nationaux indépendants et les spécialistes 
visés à l’article 68, paragraphe 9, de la 
Convention, les agents du Conseil de 
l’Europe et les interprètes employés par le 
Conseil de l’Europe qui accompagnent le 
GREVIO lors de ses visites dans le pays.  

 
2. Medlemmarna av GREVIO och andra 

medlemmar av delegationer som gör landbe-
sök ska, under den tid de utövar uppdrag som 
avser förberedelser inför och genomförande 
av landbesök samt uppföljningen av dessa 
och resor i anslutning till dessa uppdrag, åt-
njuta följande immunitet och privilegier:  

 
 
a. Immunitet som förhindrar att personen 

grips eller frihetsberövas och att det privata 
bagaget beslagtas och fullständig rättslig im-
munitet när det gäller tal och skrift och alla 
handlingar som utförs av dem i tjänsten. 

 
b. Befrielse från alla slags begränsningar av 

rörelsefriheten vid utresa från och återvän-
dande till det land där personen har sin hem-
vist och inresa i och utresa från det land i vil-
ket de utövar uppdrag och från registrering 
som utlänning i det land de besöker eller ge-
nom vilket de reser under utövandet av upp-
draget. 

2 Les membres du GREVIO et les autres 
membres des délégations chargées 
d’effectuer les visites dans le pays bénéfici-
ent des privilèges et immunités mentionnées 
ci‐après dans l’exercice de leurs fonctions 
liées à la préparation et à la mise en oeuvre 
des visites ainsi qu’aux suites données à cell-
les‐ci et aux voyages liés à ces fonctions :  

a immunité d’arrestation ou de détention et 
de saisie de leurs bagages personnels et, en 
ce qui concerne les actes accomplis par eux 
en leur qualité officielle, y compris leurs pa-
roles et écrits, immunité de toute juridiction;  

b exemption à l’égard de toutes mesures re-
strictives relatives à leur liberté de mouve-
ment : sortie de et entrée dans leur pays de 
résidence et entrée dans le et sortie du pays 
dans lequel ils exercent leurs fonctions, ainsi 
qu’à l’égard de toutes les formalités 
d’enregistrement des étrangers, dans les pays 
visités ou traversés par eux dans l’exercice de 
leurs fonctions.  

 
3. Vid resor som genomförs under utövande 

av uppdrag ska medlemmarna av GREVIO 
och de andra medlemmar av delegationer som 
gör landbesök ges samma möjligheter avse-
ende tull- och valutakontroll som utländska 
regeringars företrädare med tillfälliga upp-
drag.  

3 Au cours des voyages accomplis dans 
l’exercice de leurs fonctions, les membres du 
GREVIO et les autres membres des déléga-
tions chargées d’effectuer les visites dans le 
pays se voient accorder, en matière de doua-
ne et de contrôle des changes, les mêmes fa-
cilités que celles reconnues aux représentants 
de gouvernements étrangers en mission offi-
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cielle temporaire.  

 
4. De dokument som avser utvärderingen av 

tillämpningen av konventionen och som ge-
nomförs av medlemmarna av GREVIO och 
andra medlemmar av delegationer som gör 
landbesök ska vara okränkbara i den ut-
sträckning de rör GREVIO:s verksamhet. 
GREVIO:s officiella skriftväxling och offici-
ell kommunikation mellan medlemmarna av 
GREVIO och andra medlemmar av delega-
tioner som gör landbesök får inte spärras eller 
censureras.  

  4 Les documents relatifs à l’évaluation de 
la mise en oeuvre de la Convention 
transportés par les membres du GREVIO et 
les autres membres des délégations chargées 
d’effectuer les visites dans le pays, sont 
inviolables dans la mesure où ils concernent 
l’activité du GREVIO. Aucune mesure 
d’interception ou de censure ne peut 
s’appliquer à la correspondance officielle du 
GREVIO ou aux communications officielles 
des membres du GREVIO et des autres 
membres des délégations chargées 
d’effectuer les visites dans le pays  

 
5. För att medlemmarna av GREVIO och 

andra medlemmar av delegationer som gör 
landbesök ska tillförsäkras fullständig yttran-
defrihet och fullständigt oberoende vid ut-
övandet av uppdraget ska rättslig immunitet 
avseende tal och skrift och alla handlingar 
som de företar under utövandet av uppdraget 
fortsätta att gälla, även om personerna i fråga 
inte längre deltar i utövandet av sådana upp-
drag.  

5 En vue d’assurer aux membres du GRE-
VIO et aux autres membres des délégations 
chargées d’effectuer les visites dans le pays 
une complète liberté de parole et une complè-
te indépendance dans l’accomplissement de 
leurs fonctions, l’immunité de juridiction en 
ce qui concerne les paroles ou les écrits ou 
les actes émanant d’eux dans 
l’accomplissement de leurs fonctions conti-
nuera à leur être accordée même après que le 
mandat de ces personnes aura pris fin.  

 
6. Immunitet och privilegier beviljas de 

personer som avses i punkt 1 i denna bilaga 
för att ett oberoende utövande av uppdraget i 
GREVIO:s intresse ska kunna garanteras och 
inte för att gynna den enskilde. Europarådets 
generalsekreterare ska upphäva immuniteten 
för de personer som avses i punkt 1 i denna 
bilaga i varje fall där han eller hon anser att 
immuniteten skulle hindra rättskipningen och 
där den kan upphävas utan att det påverkar 
GREVIO:s intressen. 

6 Les privilèges et immunités sont accordés 
aux personnes mentionnées au paragraphe 1 
de la présente annexe, non pour leur bénéfice 
personnel, mais dans le but d’assurer en toute 
indépendance l’exercice de leurs fonctions 
dans l’intérêt du GREVIO. La levée des 
immunités accordées aux personnes 
mentionnées au paragraphe 1 de la présente 
annexe est effectuée par le Secrétaire Général 
du Conseil de l’Europe, dans tous les cas où, 
à son avis, l’immunité empêcherait que 
justice soit faite et où l’immunité peut être 
levée sans nuire aux intérêts du GREVIO. 

 
 


